Kanlux

RO/MD

LOMA 1000-B
SALI 1500-B

2|2
s @
= =
=< =

P1
220-240V~ | ["[omA 10008 | SALI1500-8
50/60Hz max 1000W | max 1500W
P3 P4
gt | ) _ws
P5 P6 P7

2010/12-1 www.kanlux.com
INTENDED USE / APPLICATION

Product designed to be used for lighting open areas and construction structures.
MOUNTING

Technical changes reserved. Read the manual before mounting. Mounting should be
performed ll:jy an appropriately qualified Ferson. An¥ activities to be done with
disconnected power supply. Exercise particular caution. Terminals need to be placed in
a way that will disable their contact with the product parts that become heated.
Mounting diagram: see pictures. Product has a protective contact/terminal. Failure to
connect the protective lead may lead to electric shock. Check for proper mechanical
fastening and connection to electrical power prior to first use. The product can be
connected to a supply network which meets energy quality standards as prescribed by
law. The type of tﬁe Ka used in the luminaire must be checked before assemblin
and replacing the lamp. Do not touch the lamp with bare hands. Dirt can be removeg
with a soft cloth dampened with spirit. After fixing lamp in the luminaire make sure that
itis properly fastened, has no cracks or dirt. Lamp can only be assembled in a luminaire
with a frontal protective shield.
FUNCTIONAL CHARACTERISTICS
Product can be used either indoors or outdoors.
USAGE GUIDELINES / MAINTENANCE
Any maintenance work must be performed when the power supply is cut off and the
product has cooled down. Clean only with soft and dry cloths. Igo not use chemical
detergents. Do not cover the product. Ensure free air access. Elements of the product
become heated to a high temperature. Place all the leads and elements mating with
the fixture ensuring no contact with the parts of the lighting system that become
heated. The light source becomes heated to a high temperature. Replacement of light
source to be performed after the product cools down: see pictures. Light sources with
Parameters provided in the manual must be used in the product. Adjustment of
ighting direction and/or replacement of the light source must be done when the
product has cooled down. It's forbidden to use the product with damaged protective
cover. Immediately replace damaged lamp with a new one or stop using it. High
pressure in the lamp - there is a risk of explosion if it's jarred strongly or when'it reaches
the end of its life.
EXPLANATIONS OF SYMBOLS USED
P1: Rated voltage, frequencr.
P2: Maximum power of the light source.
P3: Halogen light bulb.
P4: Base/ holder.
P5: Product meets the requirements of EU directives,
P6: This symbol means that the product can be installed and operated in/on a surface
made of materials which are normally flammable.
g7: (I?Iust-:'esistant product. Protection against splashing water provided.

8: Class
A product in which protection against electric shock is provided not only by means of
basic insulation but also through additional safety measures, i.e. extra protective circuit
to which protective conductor of the fixed feeding installation needs to be connected.
P9: The symbol describes the minimal distance of a light fixture (its light source) from
the spots and objects that it's illuminating.
P10: Product can be used either indoors or outdoors.
P11: The chipped globe, screen or protective shield must be replaced immediately.
ENVIRONMENTAL PROTECTION
Keep your environment clean. Segregation of post-packaging waste is recommended.
P12:This labelling indicates the requirement to selectively collect waste electronic and
electrical equipment. Products labelled in this way must not be disposed of in the same
way as other waste under the threat of a fine. These products may be harmful to the
natural environment and health, and require a special form of recycling/ neutralising.
Information on collection centres is provided Ey local authorities or sellers of such
goods. Used items can also be returned to the seller when new product is purchased, in

uantity no larger than the ﬁurchased item of the same type. The above rules regard
the EU area. In the case of other countries, regulations in force in a given country must

be applied. Contacting the distributor of our products in a given area is recommended.

COMMENTS / GUIDELINES

Failure to follow these instructions may result in e.g. fire, burns, electrical shock,
physical injury and other material and non-material damage. For more information
about Kanlux products visit www.kanlux.com

Kanlux S.A. shall not be responsible for any damage resulting from the failure to follow
these instructions.

VERWENDUNG / ANWENDUNG

Produkt fiir die Beleuchtung von offenem Gelande oder Baustellen.

MONTAGE _

Technische Anderungen vorbehalten. Lesen Sie vor der Montage die Anleitung. Die
Montage sollte von~einer Person durchgefiihrt werden, welche die erforderliche
Befugnis hat. Alle Tatigkeiten sind bei abgeschalteter Energieversorgung durchzufiih-
ren. Besondere Vorsicht ist zu wahren.%ie Anschlussleitungen miissen so gefiihrt
werden, dass ein Kontakt mit den sich aufheizenden Teilen des Produktes verhindert
wird. Montageschema: s. Zeichnungen. Das Produkt besitzt einen Schutzstecker/eine
Schutzklemme. Das NichtanschlieBen der Schutzleitung kann zu elektrischem Schlag
fiihren. Vor der Inbetriebnahme muss die ordnungsgemaBe mechanische Befestigung
u der elektrische Anschluss 3eprﬁfl werden. Das Produkt kann an” ein
Elektrizitdtsnetz angeschlossen werden, das die gesetzlich festgelegten Energiestan-
dards erfullt. Vor der Installation und dem Austausch der Lampe muss der in der
Leuchte verwendete Lampentyp geprift werden. Es ist verboten, die Lampe mit

bloBen Handen zu beriihren. Verunreinigungen kann man mit einem weichen, in
Spiritus getrankten Tuch saubern. Stellen Sie nach der Montage der Lampe in der
Leuchte sicher, dass die Lampe richtig befestigt ist und keine sichtbaren Risse oder
Verunreinigungen enthélt. Die Lampe darf nur in einer Leuchte mit vorderer
Schutzscheibe montiert werden.

FUNKTIONELLE EIGENSCHAFTEN

Produkt zur Verwendung im Innen- und/oder AuBenbereich.
BETRIEBSHINWEISE/W%RTUNG

Die Wartung bei ausgeschalteter Versorung und nach Erkalten des Produkts
durchfiihren. Nur mit weichen und trockenen Stoffen saubern. Keine chemischen
Reinigungsmittel verwenden. Das Produkt nicht bedecken. Fir ungehinderte
Luftzufuhr sorgen. Teile des Produkts erwarmen sich stark. Alle Leitungen und mit der
Leuchte agierenden Teile miissen so befestigt werden, dass es zu keinem Kontakt mit
sich erwarmenden Teilen des Leuchtsystems kommt. Die Leuchtquelle erwarmt sich
stark. Den Austausch der Leuchtquelle nach dem Erkalten des Produkts durchfiihren: s.
Zeichnungen. Im Produkt miissen Leuchtquellen verwendet werden, die den in der
Anleitung gegebenen Parameters entsprechen. Die Regulierun%der Leuchtrichtung
und/oder der Austausch der Lichtquelle darf erst nach"dem Abkiihlen des Produkts
erfolgen. Eine Verwendung des Produkts ohne oder mit zerbrochener Schutzscheibe
ist unzuldssig. Eine beschadigte Lamﬁe muss unverziiglich gegen eine neue
ausgetauscht oder der Betrieb unterbrochen werden. In der Lampe herrscht ein hoher
Druck. Bei groBen Erschiitterungen oder gegen Ende ihrer Lebensdauer besteht das
Risiko einer Eﬁ)losiom

ERLAUTERUNGEN ZU DEN VERWENDETEN MARKIERUNGEN UND SYMBOLEN
P1: Nennspannung, Frequenz.

P2: Maximale Leistung der Leuchtquelle.

P3: Halogenleuchte.

P4: Lampensockel / Leuchte.

P5: Das Produkt erfiillt die Anforderungen der EU-Richtlinien.

P6: Das Symbol bedeutet, dass das Produkt auf einer Unterlage aus normal
brennbarem Material installiert und verwendet werden kann.

P7: Staubgeschiitztes Produkt. Geschlitzt gegen Spritzwasser.

P8: Klasse'|

Produkt, bei dem als Schutz vor elektrischem Schlag auer der Grundisolierung auch
zusatzliche. Sicherheitsvorkehrungen in Form eines zuséatzlichen Schutzkreises
dienen, an den man die Schutzleitung der stationaren Versorghun sanlage anschlieBt.
P9: Das Symbol bezeichnet den Mindestabstand, den die Leuc| te?deren Lichtquelle)
von den beleuchteten Orten und Objekten haben muss.

P10: Verwendung im Innen - und AuBBenbereich.

P11: Gesplitterte oder zerbrochene Teile (Lampenschirm, Abschirmung,
Schutzscheibe) miissen sofort ersetzt werden.

UMWELTSCHUTZ

Auf Sauberkeit und die Umwelt achten. Wir empfehlen die Trennung der
Verpackungsabfalle.

P12: Diese Kennzeichnung weist auf die Notwendilgkeit hin, gebrauchte elektrische
und elektronische Gerate selektiv zu sammeln. Solche gekennzeichneten Produkte
dirfen nicht zusammen mit normalem Mll entsorgt werden. Bei Zuwiederhandlung
droht eine Geldstrafe. Diese Produkte konnen schadlich fir die Umwelt und die
menschliche Gesundheit sein und erfordern eine spezielle Form der Umwandlung / der
Riickgewinnung / des Recyclings / der Unschadlichbarmachung.

Informationen zu Sammel-/Abholpunkten erteilen die lokalen Behorden oder die
Verkdufer dieser Produkte. Gebrauchte Produkte kénnen auch an den Verkaufer
zuriickgegeben werden, wenn die Zahl der alten die der neu gekauften nicht
tibersteigt. Die 0.g. Prinzipien betreffen das Gebiet der EU. Im Falle anderer Lénder sind
die rechtlichen Bestimmungen des jeweiligen Landes anzuwenden. Wir empfehlen,
den Héndler unseres Produkts im jeweiligen Gebiet zu kontaktieren.

ANMERKUNGEN / HINWEISE

Die Nichtbeachtung der Empfehlungen der vorliegenden Hinweise kann u.a. zu
Branden, Verbrennungen, Stromschlagen, physischen Verletzungen und anderen
materiellen und immateriellen Schaden fiihren. Zusitzliche Informationen zu den
Produkten der Marke Kanlux sind auf der Seite www.kanlux.com erhaltlich.

Kanlux S.A. haftet nicht fiir Schaden, die aus dem Nichtbeachten der Empfehlungen
der vorliegenden Hinweise resultieren.

DESTINATION / APPLICATION

Produit destiné a I'éclairage des espaces ouvertes ou des chantiers.

INSTALLATION

Modifications techniques réservées. Avant de commecner l'installation lisez le mode

d'emploi. Installation doit étre éffectuée par une personne possédant les certificats

d'aptitude convenables. Toutes les opérations doivent étre éffectuées avec la tension

débranchée. Il faut rester trés prudent. Cordons de connection doivent étre conduits

et disposés d'une maniére a rendre impossible leur contact avec les parties du produit
ui se réchauffent. Schéma de l'installation : voir les images. Produit posséde contact

/borne de protection. Manque de raccordement du cable de protection entraine le

risgue de commotion électrique. Avant la Fremiére mise en marche il faut s'assurer si

le fixage mecanique est correct aisni que la connection électrique. Produit peut étre

branché au réseau d'alimentation qui est conforme aux standards de qualité

d'energie de’ﬁnis(;)ar la loi. Avant de fixer ou d'échanger la lampe il est a vérifier le type

de lampe utilisé dans le luminaire. Il est interdit de toucher la lampe a mains nues. Les

saletés peuvent étre nettoyées a 'aide d’'un chiffon mou saturé de I'alcool éthylique.

Aprés avoir mis en place la lampe dans le luminaire il est a s'assurer que la lampe est

bien fixée et elle ne possede pas de fissures visibles ou bien de saletés. La lampe n'est

a monter que dans le luminaire avec le vitre frontal de protection.

CARACTERISTIQUES FONCTIONELLES

Utiliser le produit a l'intérieur et/ou a I'extérieur des locaux.

RECOMMENDATIONS D'EXPLOITATION / MAINTENANCE

Faire I'entretien avec l'alimentation coupée une fois le produit refroidi. Nettoyer

uniquement avec les tissus secs et delicats. On ne peut pas utiliser les produits

nettoyants chimiques. Ne pas couvrir le produit. Assurer l'acces libre de l'air. Eléments

du produit se chauffent jusqu'a la température élévée. Tous les cables et éléments

fonctionnant avec le luminaire sont a mettre en place de facon a ne pas permettre

qu'ils touchent les éléments du systéeme d’éclairage se chauffant. Source de produit se

chauffe jusqua la température élévée. Faire changer la source de lumiére aprés avoir

éteint le produit: voir les images. Utiliser dans le produit les sources de lumiére aux

caractéristiques indiquées dans le mode d’emploi. Réglage de la direction d'éclairage

et/ou I'échange de la source de lumiérepeut étre éffectué apres le refroidissement gu

produit. Il est interdit d'utiliser le produit sans le vitre ou avec le vitre de protection

endommagé. Une lampe endommagée doit étre immédiatement échangée pour une

neuve ou bien il faut arréter de I'exploiter. Dans la lampe il y a une pression élevée, il

existe un risque d’explosion aux grandes secousses ou a la fin de sa durée de vie.

EXPLICATION DES MARQUAGES ET DES SYMBOLES UTILISES

P1: Tension nominale, fréquence.

P2: Puissance maximale de la source de lumiére.

P3: Lampe a incandescence halogéne.

P4: Coulot / douille.

P5: Produit conforme aux Directives de IUnion Européenne (UE).

P6: Symbole signifie la possibilité de I'installation et de I'utilisation du produit

dans/sur le sous-sol en materiel normalement combustible.

P7: Produit résistant a la poussiére. Protection contre les giclées d'eau.

P8: 1ére classe

Produit ot la protection contre la commotion électrique est assurée, outre l'isolement de

base, les moyens de sécurité suppléméntaires sous forme du circuit de protection

suppléméntaire a lequel il faut brancher le cable de protection constante de l'installation

d'alimentation.

P9: Symbole signifie la distance minimale qui peut avoir lieu entre le luminaire (sa

source de lumiére) et les endroits et les objets qu'il éclaire.

P10: On peut utiliser a l'intérieur et a I'extérieur des locaux.

P11: Il faut immédiatement échanger le globe, I'écran, la vitre de protection cassé ou

endommagé.

PROTECTISN DE LENVIRONNEMENT

Gardez la proprété et protégez lenvironnement. La segrégation des déchets
d'emballage est recommandée.

P12: Ce marquage indique la nécessité de la collecte selective des appareils électriques et
électroniques usés. Les produits marqués de cette facon ne peuvent pas, sous la peine
d'amende, étre jetés aux poubelles avec les déchets ordinaires. Ces produits peuvent étre
nuisibles pour Tenvironnement et pour la santé des hommes, il exigent les formes
spéciales de la transformation / de la récupération / du recyclage et de laneutralisation.
Informations sur les points de ramassage /réception sont données par les autorités
locales ou le vendeur de ce type de matériel. Matériel usé peut étre aussi rendu au
vendeur en cas de I'achat de nouveau matériel en quantité inférieur ou égal au
nouveau matériel acheté du méme type. Susdits principes concernent le territoire de
I'Union Européenne. En cas d'autres pays appliquer les dispositions en vigueur dans
un pays concerné. Nous recommandons de contacter le distributeur de notre produit
dans le territoire concerné.

REMARQUES / INDICATIONS

La non observation des indications du présent ,ode d'emploi peut entrainer par
exemple aux incendies, aux bralures, a la commotion électrique, aux lésions
physiques et aux autres dommages matériels et immateriels. Les informations
supplementaires concérnant les produits de la marque Kanlux sont accessibles sur le
site : www.kanlux.com

Kanlux S.A. n'encourt pas de responsabilité pour les dommages résultant de la non
observation du présent mode d'emploi.

o

DESTINACION / USO

Lamparas de iluminacion para superficies y terrenos abiertos o para edificios en
construccion.

INSTALACION

Cambios técnicos reservados. Antes de empezar la instalacion lea la instruccion. La
instalacion debe se realizada por una persona autorizada. Todas las tareas deben ser
ejecutadas con la alimentacion desconectada. Hay que tener maximo cuidado. Los
cables de conexion deben ser guiadas de tal manera que impidan su contacto con las
partes del producto que se estan calentando. Esquema de instalacion: véase los
dibujos. El producto posee el contacto / borne de proteccion. La falta de la conexion
del conductor de proteccién puede provocar el choque eléctrico. Antes de empezar el
primer uso hay que asegurarse que la fijacion mecanica y conexion eléctrica son
correctas. El producto puede ser conectado con la red de alimentacion que cumpla
con los estandares de calidad de energia definidos en la normativa vigente. Antes de
instalar o reemplazar una lampara/bombilla hay que verificar el tipo de la ldampara
usada en el portalamparas. Es prohibido tocar laléampara con las manos desnudas. Se
puede limpiar las manchas con un Faﬁo suave empapado de alcohol puro. Después
de instalar una lampara/ una bombilla en un portalamparas hay que asegurarse de su
instalacion correcta y verificar, si no tiene fisuras visibles ni manchas. Solo se puede
instalar la Iém[zara/la bombilla en un portaldmparas que tiene un vidrio de proteccion
en la parte delantera.

DATOS DE FUNCIONAMIENTO

Usar el producto dentro y/o fuera de los locales.

RECON@NDACIONES DE EXPLOTACION / MANTENIMIENTO

Hay que hacer los trabajos de mantenimiento al desconectar la alimentacion y al
enfriarse el producto. Limpiar sélo con un pano suave y seco. No usar productos
quimicos de limpieza. No tapar el producto. Asegurar el acceso libre de aire. Los
elementos del producto se calientan a una temperatura muy alta. Todos los cables y
elementos que estan en contacto con el portalamparas hay que instalar de tal
mamera que no se pongan en contacto con las partes del sistema de alumbrado que
se calientan. La fuente de luz se calienta a una temperatura muy alta. Cambiar la
fuente de luz al enfriarse el producto: véase los dibujos. Hay que usar fuentes de luz
con los parametros indicados en este manual de instrucciones. Ajustar la direccion de
la luz y/o cambiar la bombilla después del enfiriamiento de la lampara. Es inadmisible
usar e¥producto sin o con una pantalla de cristal cascada. Una lampara/ bombilla que
ya es danada debe ser reemplazada inmediatamente por una nueva o hay que dejar

de usarla. Dentro de una lampara/ una bombilla hay presion muy alta; al agitarla o al
final de su vida util hay riesgo de explosion.

EXPLICACION DE SIGNOS Y SIMBOLOS USADOS

P1: Tensién nominal, frecuencia.

P2: Potencia maxima de la fuente de luz.

P3: Bombilla halégena.

P4: Tmango / portalamparas.

PSi. Elglroducto cumple los requisitos de las Directivas de la Union Europea (UE)
aplicables.

Pg: El simbolo significa la posibilidad de instalar y usar el producto sobre una
superficie del material que se quema normalmente.

;7: cPlrodll.ucto resistente al polvo. Proteccion contra el agua que salpica.

8: Clase
El producto en el cual la proteccion contra la descarga eléctrica cumplen, aparte del
aislamento basico, los medios de proteccién adicionales, tales como un circuito
adicional de proteccion, al cual se debe conectar el cable de proteccion de la
instalacion permanente de alimentacion.

P9: El simbolo significa la distancia minima que puede tener un portalamparas (su

fuente de luz) desde el lugar y objetos que ilumina.

P10: Uso en el interior y fuera de Hocales/habitaciones.

P11: Hay que cambiar inmediatamente un globo, una pantalla o un vidiro de

proteccion cascado o danado.

PROTECCION DEL MEDIO AMBIENTE

Cuida la limpieza y el medio ambiente. Recomendamos la clasificacion de deshechos
ue tyedan de empaquetamiento.

12: Esta sefalizacion significa la necesidad de coleccion clasificada del equipo
eléctrico y electrénico usado. Los productos con tal enmarcacion no se debe tirar a la
basura comun so pena de multa, junto con otros deshechos. Estos productos pueden
ser daninos para el medio ambiente y la salud humana, requieren una forma especial
de tratamiento / recuperacion / reciclaje / neutralizacion.

Las autoridades locales o los vendedores de este tipo de equipos facilitan toda la
informacion sobre los establecimientos de colecta/recogida del equipo usado. En el
caso de la compra de un producto nuevo en una cantidad no mayor que el producto

antiguo del mismo género, el equipo usado puede ser también devuelto al vendedor.

Las antedichas normas se refieren a los estados miembros de la Unién Europea. En el
caso de otros paises hay que observar las normas vigentes en aquellos paises.
Aconsejamos que se pongan en contacto con el distribuidor de nuestros productos
en el pais re.

NOTAS / INDICACIONES

La inobservacion de estas recomendaciones puede provocar,J)or ejemplo, un
incendio, quemaduras, descargas eléctricas, lesiones fisicas y otros dafios materiales y
no materiales. Informaciones adicionales sobre los productos de Kanlux se
encuentran en la siguiente pagina web: www.kanlux.com

Kanlux S.A. no es responsable de los efectos que se desprenden de la inobservacion
de recomendaciones de esta instruccion.

DESTINAZIONE / USO
Prodotto destinato all'illuminazione esterna o di edifici.
ASSEMBLAGGIO
Modifiche tecniche riservate. Prima di procedere con I'assemblaggio si prega di
consultare le istruzioni. L'assemblaggio deve essere effettuato da una persona con
appropriata  competenza. Eseguire qualsiasi operazione con I'alimentazione
disinserita. E'necessario adottare particolare cautela. E' necessario far passare i cavi di
raccordo in modo tale da impedire il loro contatto con le parti del prodotto soggette
a riscaldamento. Schema di assemblaggio: vedi illustrazioni. Il prodotto possiede un
contatto/morsetto di protezione. Il mancato collegamento del cavo di protezione
genera il rischio di scosse elettriche. Prima del primo utilizzo, occorre accertarsi che il
ssaggio meccanico e il cablaggio elettrico siano corretti. I prodotto pud essere
collegato ad una rete d’alimentazione che soddisfi gli standard di qualita energetici
definiti dalla legislazione. Prima dell'installazione e della sostituzione della lampada,
verificare il tipo di lampade utilizzate nel dispositivo di illuminazione. Non toccare la
lampada a_mani nude. Lo sporco pud essere rimosso con un panno morbido
imbevuto di alcool. Dopo aver montato la lampada nel dispositivo, assicurarsi che la
lampada sia ben fissata e che non abbia lesioni 0 macchie visibili. Le lampade possono
essere installate soltanto nei dispositivi con vetro di protezione.
CARATTERISTICHE FUNZIONALI
Prodotto da utilizzare in ambienti interni e/o all'esterno.
RACCOMANDAZIONI D'USO E MANUTENZIONE
Eseguire la manutenzione solo con lalimentazione disinserita e dopo il
raffreddamento del prodotto. Pulire esclusivamente con un panno delicato e asciutto.
Non utilizzare detergenti chimici. Non coprire il prodotto. Garantire il libero accesso di
aria. | componenti del prodotto si riscaldano fino a temperature elevate. Tutti i cavi e i
componenti coordinati con I'apparecchio devono essere collocati in modo da non
consentire il contatto con le parti del sistema di illuminazione soggette a
riscaldamento. La fonte di luce si riscalda fino a temperature elevate. La sostituzione
della fonte luminosa deve essere effettuata dopo il raffreddamento del prodotto. vedi
illustrazioni. Utilizzare nel prodotto solo fonti di luce aventi i parametri specificati nelle
istruzioni. La regolazione della direzione d'illuminazione e/o la sostituzione della
sorgente luminosa deve essere effettuata dopo il raffreddamento del prodotto. Non &
ammesso I'uso del prodotto privo del vetro di protezione o con vetro di protezione
rotto. Una lampada danneggiata deve essere immediatamente sostituita con una
nuova, o bisogna interrompere I'uso del dispositivo. Nella lampada c’@ una pressione
elevata, per cui, a causa di forti sollecitazioni o per scadenza di validita, vi & il rischio di

esplosione.

SPIEGAZIONE DELLE INDICAZIONI E DEI SIMBOLI USATI
P1: Tensione nominale, frequenza.

P2: Potenza massima della sorgente luminosa.

P3: Lampadina alogena.
P4: Base / alloggiamento.
P5: Il prodotto soddisfa i requisiti delle Direttive dell'Unione Europea (UE).

P6: Il simbolo indica la possibilita di installazione e utilizzo del prodotto su una base
di materiale normalmente infiammabile.

P7: Prodotto resistente alla polvere. Protezione contro i getti d'acqua.

P8: Classe |

Prodotto in cui la protezione contro la folgorazione & realizzata, oltre che con
l'isolamento di base, con ulteriori misure di sicurezza sotto forma di circuito di
protezione supplementare a cui deve essere collegato il conduttore di protezione
dellimpianto elettrico fisso.

P9: Il simbolo indica la distanza minima che puo avere il dispositivo di illuminazione
(la sorgente luminosa) da luoghi ed oggetti da illuminare.

P10: Utilizzabile in ambienti interni e all'esterno.

P11: Bisogna sostituire immediatamente la lente o lo schermo rotto o danneggiato,
con un vetro di protezione.

PROTEZIONE AMBIENTALE

Prenditi cura della pulizia e dell'ambiente. Si consiglia la differenziazione degli
imballaggi da smaltire.

P12: Questa etichetta indica la necessita di raccolta differenziata dei rifiuti di
apparecchiature elettriche ed elettroniche. | prodotti con questa etichetta, a pena di
ammenda, non possono essere smaltiti nella spazzatura ordinaria insieme ad altri
rifiuti. Questi prodotti possono essere dannosi per I'ambiente e la salute umana, e
richiedono particolari forme di trattamento / recupero / riciclaggio / neutralizzazione.
Informazioni sui punti di raccolta/ritiro, sono disponibili presso le autorita locali o i
rivenditori di tali attrezzature. Le attrezzature usate possono anche essere rese al
rivenditore, in caso di acquisto di un nuovo prodotto, in quantita non maggiore dei
nuovi prodotti dello stesso genere acquistati. Le regole di cui sopra si applicano
nell'area dell'Unione Europea. Nel caso di altri paesi, € necessario utilizzare le norme
giuridiche in vigore in quella nazione. Si consiglia di contattare il distributore del
prodotto nella Zona interessata.

AVVERTENZE / SUGGERIMENTI

Non attenendosi alle raccomandazioni di queste istruzioni si possono provocare, ad
esempio, incendi, scottature, scosse elettriche, lesioni fisiche e altri danni materiali e
immateriali. Ulteriori informazioni sui prodotti con marchio Kanlux sono disponibili
all'indirizzo: www.kanlux.com

Kanlux S.A. non si assume alcuna responsabilita per le conseguenze scaturenti
dall'inosservanza delle prescrizioni contenute in queste istruzioni.

BESTEMMELSE / ANVENDELSE
Produktet egner sig til belysning af &bent areal eller byggeobjekter.
MONTAGE

Der tages forbehold for tekniske andringer. Laes venligst vejledning for De begynder
at montere. Montagen skal foretages™af en autoriseret installater. Afbryd altid
strommen inden Tinstallation, vedligeholdelse o? reparation pabegyndes.
Installationen skal udferes med saerlig forsigtighed. Tilslutningskabler skal fores og
lzegges pa den made, at de ikke direkt skal berores af produktets dele, der bliver
varme. Montageskema: se figurerne. Produktet er forsynet med en sikringsklemme.
Tjek om beskyttelsesledning er tilsluttet, hvis ej - opstar der risiko for elektrisk stad.
For produktet benyttes forste gang kontrolleres der, om produktet er blevet monteret
og tilsluttet til spaending korrekt. Produktet kan tilsluttes til et forsyningsnet, der
opf?/Ider energikvalitetsstandarder ifelge loven. For lampen installeres og udskiftes,
skal der kontrolleres, hvilken lampetype ber anvendes i belysningsspotten. Lampen
bor ikke berores med bare hzender. Eventuelt snavs kan rengeres med en tor blod
klud med spiritus. Efter man har monteret lampen, skal man tjekke om den er blevet
monteret korrekt, og om den har eventuelle revner og snavs. Lampen kan
udelukkende monteres med en beskyttelsesrude.
FUNKTIONELLE EGENSKABER
Produktet skal anvendes indvendigt og/eller udvendigt.
DRIFTSANBEFALINGER / VEDLIGEHOLDELSE
Afbryd altid stremmen og vent til produktet bliver kgligt inden vedligeholdelse
pabegyndes. Renger udelukkende med en ter blo lud. Ingen kemiske
‘engmringsmidle kan anvendes. Produktet ma ikke dzekkes. Fri luftadgang skal sikres.
Produktets komponenter bliver varme. Alle ledninger og komponenter ved produktet
bor placeres pa en sadan made, at de ikke m& veere i direkt kontakt med disse
belysningssystems dele, der bliver varme. Lyskilde bliver varm. Udskiftning af
yskilden™ bor foretages efter produktet bliver keligt: se figurerne. Anvend "kun
yskilder som passer ti Produktet og som holder sig inden for den angivne, maksimale
wattage. Regulering a Iysretningen og/eller udskiftning af lyskilden ber foreta?es
efter produktet bliver keligt. Produktet ma ikke anvendes uden sikkerhedsglas eller
nér den er skadet. Skadet lampe ber straks udskiftes til en nK lampe eller man bor
stoppe med dens anvendelse. | lampen ?})stér der hejtryk, derfor ved kraftige
Ilr__ystelser eller til sI%ning af dens lavetid kan der opsta risiko for eksplosion.
'ORKLARINGER PA ANVENDTE SYMBOLER OG BETEGNELSER
P1: Nominel spaending, frekvens.
P2: Maksimal kraft af lyskilde.
P3: Halodgen 2ere.
P4: Bundstykke / indbygning.
P5: Produktet er i overensstemmelse med EU-direktiver.
P6: Symbolet betyder, at produktet kan installeres og anvendes pa et almindeligt
breendbart underfag.
g7: m)duktet er modstandskraftig mod stev. Beskyttelse mod vandsprajt.
8: | klasse
Produktet er forsynet med en grundleeggende isolering som beskyttelse mod
elektrisk stod, og med yderligere sikkerhedsmidler i form af en yderligere
beskyttelseskreds, som skal filsluttes til en fast forsyningsinstallation.
P9: Symbolet angiver en minimal afstand, som skal holdes mellem belysningens
indbinding (dens lyskilde) o be(lf/ste genstande.
P10: Kan anvendes bade indvendigt og udvendigt.
P11: Man ber straks udskifte revnet eller beskadiget indbinding, skaerme eller
beskyttelsesglas.

MILJ@BESKYTTELSE

Tag hensyn til milje. Vi anbefaler at segregere emballageaffald.

P12: Symbolet angiver, at det er nedvendigt at samle brugt elektrisk og elektronisk
udstﬁ/r selektivt. Produkter med dette symbol ma ikke behandles som husholdning-
saffald. Sadanne produkter kan vaere milje- og sundhedsskadelige, derfor ber
segregeres, bortskaffes og genvindes pa en szrlig made.

Oplysninger om dit lokale indsamlingssystem kan fas hos dine lokale myndigheder
eller udstyrets forhandler. Udtjente produkter kan afleveres hos forhandleren. Man
ma ikke aflevere flere produkter, end man har kabt hos forhandleren. Naerveerende
regler geelder for EU-lande. | tilfaelde af andre lande bor man overholde de regle, der
geelder i dette land. Vi anbefaler at kontakte forhandleren af vores produkter for dette

omrade.
ANMZARKNINGER / INSTRUKTIONER

Fejlagtig anvendelse af vejledningiens anbefalinger kan fore til f. eks. brand, kroppens
skoldninger, elektrisk stod, fysiske skader og materiele eller immateriele skader.
Yderligere informationer om Kanlux produkter kan findes pa www.kanlux.com
Ka_rflléx patager sig intet ansvar for skade, der opsté ved fejlagtig anvendelse af denne
vejledning.

BESTEMMING / TOEPASSINGSGEBIED
Product bestemt voor verlichting van opene terreine en bouw objecten.
MONTAGE
Technische veranderingen gereserveerd. Voor montage lees instructie. Montage zou
kwalificeerde persoon uitvoeren. Alle operaties doen%ij losgekoppelde stroominsta-
latie. Men moet bijzondere vorzichtigheid houden. Aansluitingsleidingen moeten zo
gelegd worden, dat ze niet in concaakt komen met warm wordenen delen van het
product. Montagebeeld: kijk afbeelding. Product heeft beschermings raakpunt. Geen
aansluiting van~beschermingskabel dreigt met verlamming door de stroom. Voor
eerste gebruik moet men mechanische montage en “elektrische aansluiting
controleren. Het Iproduct kan aangesloten worden tot elektrische leiding die vooldoet
aan energie kwaliteits regels bepaald door de wetgeving. Voor instalatie en wisseling
van lamp moet men typ van de lamp kennen, die gebruikt is in lichtbron. Contact
metde lamp met blote handen verboden. Vuil kan worden gereinigd met een zachte
doek gedrenkt in alcohol. Na monta%e van de lamp in lichtbron kijk op de lamp goed
monteert is en of ze geen zichtbare breuken en vuilnissen heeft. Lamp kan monteert
werden alleen in bronnen met voorbeschermingsglas.
FUNCTIONAAL EIGENSCHAPPEN
Product gebruiken in binnen en/of buiteruimen.
GEBRUIKSAANWIJZING / KONSERWATIE
Onderhoudswerken maken bij uitgedane stroom en afgekoelde elementen.
Schoonmaken alleen met delicate en droge stoffen. Niet gebruiken chenische
schoonmakmiddelen. Product nie verdecken. Zorgen voor vrije luchtcirculatie.
Product elementen verwarmen zich tot hoche temperaturen. Alle leidingen en
elementen samenwerkende met montuur moeten zo aangezet worden, dat ze nietin
aanraking komen met warmwordende elementen van belichtings systeem. Lichtbron
verwarmt zich tot hoche temperatuur. Visseling van lichtbron maken na afkoelen van
product: kijk beeld. In het product moeten lichtbronen gebruikt werden met
opgegevene in bedlieningsboekje paramerten. Regeling van licht richtingen en / of
wisseling van lichtbron moet na product afkoeling gemaakt worden. Het is niet
mogeler gebruik van product met beschadigde beveil |?iné;s las. Beschadigde lam|
zo snell mogelijk uitwisselen of stoppen met gebruik. In de Tamp is hoge druck,bij
‘glrote bevingen of bij haar levenseind,is er een risico "il:l explosie.

ERKLARING VAN GEBRUIKTE SYMBOLEN EN AFKORTINGEN
P1: Ingangsstroomspanning, frequentie.
P2: Max. kracht van lichtbron.
P3: Halogeen gloeilamp.
P4: Heft?montuur.
P5: Product voldoet aan de Eurohpaise Normen (EU).
P6: Symbool betekend mogelijkheid van montage en gebruik van het product in/op
normaal ontvlambaar oppervlak.
27: E{odluct resistent tegen stof. Bescherming tegen sproeier water.

8: Klas
Product, waarin bescherming tegen elektrische schok geven, buiten basis isolatie,
Aanvullende veiligheidsmaatregelen in form van aanvullende beschermings circuit
tot welke moet aangesloten worden installatie van vaste stroomleiding.
P9: Symbool betekent minimale afstand welke kan licht montuur (haar licht bron)
van licht plaatsen en ojekten.
P10: Kunnen binnen en buiten gebruikt werden.
P11: Zo snell mo‘gali“( vervangen kapote of gebrokene lens, scherm of beschermglas.
MILIEUBESCHERMING
Houd schoonheid en beschermd het milieu. Aanbevolene verpakkings afvalscheiding.
P12: Dat symbool betekend selektive versameling van gebruikte elektrische en
elektronische goederen. Producten met zulke symbool onder dwang van boete kan je
niet tot gewone afvaal goien. Zulke producten kunne schadelijk zijn voor het milieu
en gezondheid van mensen. Ze hebben aparte form van verwerken / herstel /
recykling / inactivatie nodig.
Informaties over verzammelplaatsen geven lokale administratie of verkopers van
zulke producten. Verbruikte producten kunnen ook teruggegeven worden aan
verkoper in geval van kopen van nieuwe producten, in niet grotere goeveelheid als
nieuwgekochte product. Bovengenoemde regels gelden op gebied van EU. In
anderen landen moeten rechtelijke voorschriften gelett worden, die in dit land
Eelden, Neem kontakt met distributie van onze product op dat gebied.

ET OP/ BIJZONDERHEDEN
Zich niet houden aan regelingen van deze instructie kan leiden onder anderen tot
brand, verbrandingen, overspanningen, en ander materiele en niet materiele
schaden. Verdere “informaties over producten van merk  Kanlux zijn op:
www.kanlux.com te vinden.
Kanlux S.A. kan niet aansprakelijk gemaakt worden voor effecten ontstaan door zich
niet te houden aan deze instructie.

[ SE
ANDAMAL / ANVANDNING
Produkten ar avsedd for belysning av 6ppna ytor eller byggnadsverk.
MONTERING
Med forbehall foér tekniska férdndringar. Las igenom bruksanvisningen fore
montering. Montering ska utforas av behdrig person. Alla handlingar ska utforas med
spanningen avstangd. laktta sarskild forsiktighet. Placera anslutningskablarna sé att
e inte kommer i direkt kontakt med de delar av produkten som blir varma under
drift. Monteringsritning: se illustrationer. Produkten ar forsedd med en jordplint.
Underlatenhet att utfora anslutning till extern skyddsjord medfor risk for elektriska
stotar. Kontrollera fére forsta anvandning att den mekaniska infastningen och den
elektriska anslutningen har utférts pa ett korrekt satt. Produkten far kopplas till ett
matningsnat som uppfyller de i lag angivna standarderna for elkvalitet. Fore
installation och byte av lampa kontrollera vilken lamptyp som passar i armaturen. Det
ar forbjudet att réra lampan med bara hiander. Smuts kan rengéras med en trasa
fuktad ‘'med alkohol. Efter montering av lampan i armaturen, se till att lampan &r
korrekt placerad, och har inga synliga sprickor eller nedsmutsningar. Lampan far
endast monteras i en armatur med ett framre skyddsglas.
FUNKTIONELLA SARDRAG
Produkten ar avsedd for inom - eller utomhusinvéndning.
REKOMMENDATIONER FOR DRIFT / UNDERHALL
Utfor underhall med matningen avstangd efter att produkten har svalnat. For
rengdring anvand endast mjuka och torra dukar. Anvand inga kemiska rengdérings-
medel. Tack inte 6ver produkten. Sakerstdll god luftcirkulation. Delar av produkten
nar hog temperatur under drift. Alla ledningar och delar som fungerar tillsammans
med armaturen bor placeras sé, att de inte kommer i kontakt med de delar av
belysningssystemet som blir varma under drift. Ljuskallan nar hg temperatur under
drift. Utfor I?rte av ljuskélla efter att produkten har svalnat: se illustrationer. Anvand
ljuskalla med parameter som anges i bruksanvisningen. Vanta tills produkten svalnar
innan du justerar belysningsriktningen och/eller byter ljuskallan. Det &r inte tillatet att
anvanda ‘produkten’utan”eller med ett sprucket skyddsglas. Ersatt skadad lampa
omedelbart med en ny eller sluta anvdnda den. Det &r hogt tryck i lampan, vid stérre
skakningar eller i slutet av Iamd:ans liv finns det risk for explosion.
FORKLARING AV TECKEN OCH SYMBOLER
P1: Mérkspanning, frekvens.
P2: Ljuskallans maxeffekt.
P3: }-Jalogenglb‘dlampa.
P4: Skaft/ sockel.
P5: Produkten 6verensstammer med kraven i Europeiska gemenskapens (EG) direktiv.
P6: Symbolen betyder att produkten kan monteras och anvéandas i/p& underlag av
normalt brannbart material.
P7: Dammskyddat. Skydd mot verstrilning med vatten.
P8: Klass |
Produkten ar utrustad med skydd mot elektriska stotar genom grundldggande
isolering och extra sakerhetsatgarder i form av en extra skyddskrets till vilken en
extern skyddsjord ska anslutas.
P9: Symbolen anger det minsta avstandet mellan armaturen (dess ljuskallor) och
or och féremal som ska belysas.
10: Far anvdndas bade inom - och utomhus.
P11: Byt omedelbart sprucken eller skadad skarm, skyddsglas.
MILJOSKYDD
Ta hand om miljon. Vi rekommenderar kéllsortering av forpackningsavfall.
P12: Detta mérke visar ni)‘dvéndit?heten av separat insamling av forbrukade elektriska
och elektroniska produkter. Produkter med sadan mérkning far inte, vid vite, kastas i
iga sopor tillsammans med annat avfall. Sadana produkter kan vara skadliga fér
5n och ménniskors hélsa, de kraver sérskilda former av behandling / atervinning /
ateranvandning / bortskaffning.
For information om insamlingsplatserna vénd dig till lokala myndigheter eller
aterforsaljare av sddana enheter. Koper man en ny produkt, kan férbrukade enheter ocksa
ldmnas hos &terforséljaren med forbehallet att antalet produkter man vill Iamna inte
overskrider antalet kopta enheter av samma slag. Dessa regler géller inom Europeiska
Unionens omrade. For andra lander galler juridiska bestammelser som har laga kraft i
landet. Vi rekommenderar att du kontaktar aterforsaljaren i ditt omrade.
ANMARKNINGAR / ANVISNINGAR
Underlatenhet att folja rekommendationerna i denna bruksanvisning kan leda till t.ex.
brand, brénnsar, elektriska stotar, kroppsskador samt andra” materiella och
icke-materiella skador. Ytterligare information om Kanlux mérkesvaror finns pa:
www.kanlux.com
Kanlux S.A.bér inget ansvar for konsekvenser av underlatenhet att folja rekommenda-
tionerna i denna bruksanvisning.

TTARKOITUKSET / SOVELLUTUKSET
Tuote on tarkoitettu ulkoalueiden tai rakennuskohteiden valaistukseen.
ASENNUS

Tuotteen tekninen muuttaminen kielletty. Lue alla olevat ohjeet ennen asennuksen
aloittamista. Ainoastaan asianmukaisesti valtuutetun henkilon pitéisi suorittaa
asennuksen. Kaikkia toimenpiteitd on suoritettava virran ollessa katkaistuna. On
toimittava erittdin varovasti. Liitdntdjohtoja on asennettava niin, etta estetdan niiden
koskettaminen tuotteen kuumentuviin osiin. Asennuskaava: katso kuvat. Tuote on
varustettu suojakontaktilla/-liittimelld. Suojajohtimen kytkennan puuttuessa syntyy
sahkoiskuvaara. Ennen kéyttonottoa varmista, etta Kiinnitys ja sahkoliitanta on
i i uotetta on kytkettdvd ainoastaan sellaiseen sahkoverkkoon, joka
taytt aaratt, hkostandardeja. Ennen lampun asentamista ja vaihtamista
on tarkistettava valaisimessa kaytettdvan lampun tyypf)i. Ei saa koskea lamppua
Ealjain késin. Likaa on puhdistettava pehmedlld pirtulla kosteutetulla kankaalla.
ampun asetettua valaisimeen varmista, etta se on kiinnitetty oikein, eika sen paalla

ole nékyvid halkeamia tai likaa. Lamppu soveltuu asennettavaksi ainoastaan
etusut‘){alasilla varustettuihiin valaisimiin.
OMINAISUUDET

Tuote on tarkoitettu sisd- ja/tai ulkokayttoon.
KAYTTOSUOSITUKSET / HUOLTO

Huoltoa on suoritettava virran ollessa katkaistuna ja tuotteen jaahdyttyd. Puhdista

tuotetta ainoastaan hienontunteisilla ja kuivilla kankailla. kayta kemiallisia
Euhdistusaineita. 4 peitd tuotetta. Varmista vapaa ilmanvaihto. Tuotteen elementit
uumentuvat huomattavasti. Kaikki valaisimen parissa toimivat johdot ja elementit on

asetettava niin, etteivdt ne joudu kosketuksiin valaistusjarjestelméan kuumentuvien

osien kanssa. Valonlahde kuumentuu huomattavasti. Valonlédhteen vaihtoa on

suoritettava tuotteen jaahdyttya: katso kuvat. Tuotteessa on kdytettdva tdssa

kérttﬁohjeessa annettujen ~parametrien mukaisia valonlahteif Valonlahteen

valaistussuunnan saat6a ja/tai sen vaihtoa on suoritettava tuotteen jaahtyessa. Ei saa

ka tuotetta sen suojalasin vaurioituessa tai puuttuessa. Vauriotettu lamppu on

valittémasti vaihdettava uuteen tai poistettava se kokonaan kaytdsta. Lampussa

muodostuu korkea paine, joka voi rajahtaa kovista iskuista aiheutuen tai sen elinian

loppuvaiheessa.

MERKINTOJEN JA MERKKIEN SELITYS

P1: Nimellisjannite, taajuus.

P2: Suurin teho valonlahteet.

P3: Halogeenihehkulamppu.

P4: Kahva / kotelo.

P5: Tuote tayttaa EU:n direktiivien vaatimuksia.

P6: Me“rkkiI tarkoittaal, ettd tuote soveltuu asennettavaksi ja kdytettavaksi normaalisti

alt

P a
P7: Polynkestdva tuote. Suojaus vesiroiskeita vastaan.

P8: Iluokka

Tuote, joka paitsi séhkoiskulta suojaavalla peruseristeelld on varustettu my6s
suojajohtimella ja johon on kytkettava sahkoverkon suojajohdin.

P9:"Merkki viittaa pienimpaan valaisimen (sen valonlahteen) ja valaistavien
kohteiden véliseen etdisyyteen.

P10: Soveltuu seka sisa ettd ulkokayttoon.

P ljennut tai vaurioitunut lampunvarjostin, heijastin tai suojalasi on
valittomastj vaihdettava.

YMPARISTONSUOJELU

Pidd huolta ymparistostd. Suosittelemme lajittelemaan pakkauksen purun jalkeisia
jattei
P12: T

ma merkinta tarkoittaa sité, ettd kuluneet sahkolaitteet on kierratettava. N&in
merkittyja laitteita ei saa heittaa talousjatteiden joukkoon sakon uhalla. Téllaiset
tuotteet saattavat olla haitallisia ympéristélle ja terveydelle sekd vaativat erityista
kasittely-, talteenotto-, kierratys- tai havitysmenetelmaa.

Paikallisviranomaiset tai samantyyppisten tuotteiden toimittajat antavat tietoa
kerdyspaikoi: Kuluneita laitteita voidaan myos palauttaa myyjélle korkeintaan
samassa maarin, kuin ostettava uusi samankaltainen tuote. Ylla mainitut saannét ovat
voimassa Euroopan unionin alueella. Muissa maissa on noudatettava kansallisia
lainmaardyksid. Suositteleme ottamaan yhteyttd aluekohtaiseen jalleenmyyjadmme.
TIEDOT / OHJEET

Tamén kayttoohjeen madrayksien laiminlyonti voi aiheuttaa esim. tulipalon,
palovamman, sahkéiskun, loukkaantumisen sekd muita aineellisia ja aineettomia
vahinkoja.  Lisdtietoja  Kanlux-merkkisistd ~ tuotteista  I8ytyy  osoitteesta
www.kanlux.com

Kanlux S.A. ei ole vastuussa taman kayttéohjeen maarayksien laiminlydnnista
johtuvista seuraamuksista.
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MONTASJE Y 9 it 95y99

Tekniske endringer forbeholdt. Les bruksanvisningen for du begynner montasjen.
Montasjen ber “utferes av en berettiget _person. Alle handlinger foretas med
stromforsyning slatt av. Veer ekstra forsiktig. Tilkoblingskabler skal ledes slik at de ikke
ligger inntil delene som varmer o;y)v?. Monteringsskjema: se bilder. Produktet er utstyrt
med sikkerhetsskjot/-klemme. Manglende tilkobling av sikkerhetsledning kan
medfare elektrisk stot. For forste bruk kontroller at produktet er riktig mekanisk festet
og elektrisk tilkoblet. Produktet ma ikke kobles til et forsyningsnett som ikke oppfyller
lovmessige kvalitetskrav for energi, For du installerer eller bytter ut lampe, sjekk
hvilken t%/ e lampe som er brukt i belysningskapslingen. Ikke ta pa lampen med bare
hender. Skitne overflater kan rengjeres med en myk klut med sprit. Etter & ha festet
lampen i kafslin en, undersek om lampen er festet pa en riktig mate og ikke har
synlige sprekker éller skitne overflater. Lampen kan kun monteres i kapslinger med et
sikkerhetsglass foran.

FUNKSJONSBESKRIVELSE

Produktet skal brukes innenders og / eller utendors.

BRUKSANBEFALINGER / VEDLIKEHOLD

Vedlikeholdes med stremforsyning slatt av og nar produktet er avkjolt. Renses kun
med delikate og terre tekstiler. Bruk ikke kjemiske rensemidler. Ikke dekk produktet.
Serg for fri luftsirkulasjon. Produktets elementer varmer ?:Fp til hoy temperatur. Alle
ledninger og elementer som fungerer sammen med holder skal plasseres slik at de
ikke bergrer elysnin?ssystemets elementer som varmer opp. Lyskilde varmer opp til
hey temperatur. Lyskilden byttes nar produktet er avkjolt: se bilder. Produktet brukes
med lyskilder med parametre angitt i bruksanvisningen. Lysretningen justeres
og/eller I?/skilden byttes nar produktet er avkjelt. Produktet uten eller med skadet
sikringsglass ma ikke brukes. Bytt umiddelbart en edelagt lampe ut med en ny eller
stopp a bruke den. Det er haytrykk i lampen. Det er eksplosjonsfare ver kraftig risting
eller mot slutten ay lampens levetid.

FORKLARINGER PA BRUKTE BETEGNELSER OG SYMBOLER

P1: Nominal spenning, frekvens.

pP2: IF?'skiIdens maksimale effekt.

P3: Halogenlyspzere.

P4: Sokkel/holder.

P5: Produktet oppfyller kravene i Den europeiske unions (EUs) direktiver.

P6: Symbolet betyr at produktet kan installeres og brukes pa en overflate av et
normalt brennbart material.

P7: Stevmotstandig produkt. Beskyttelse mot vannspruter.

P8: Klasse |

Produkt som beskyttes mot elektrisk sjokk bade med basisisolasjon og ekstra
sikkerhetsmidler i form av et ekstra sikkerhetskretslop som fast forsyningsinstallas-
jonens sikkerhetskabel mé koples til.

P9: Symbolet viser minimal avstand mellom lampeholder (dens lyskilder) og belyste
steder og objekter.

P10: Kan brukes bade innenders og utenders.

P11: (Z)delaﬁt eller skadet skjerm eller verneglass skal umiddelbart byttes.

MILJBVER

Ta vare pa renslighet og miljget. Vi anbefaler & sortere pakningsavfall.

P12: Denne markeringen viser at det er nedvendig & sortere brukt elektrisk og
elektronisk utstyr. Det er straffbart & kaste produkter med slik markering sammen
med annet avfall. Slike produkter kan veere miljo- og helsefarlige og krever spesiell
bearbeidelse / gjenvinning / resirkulering / noytralisering.

Informasjon om slike samlesteder finner du hos lokale myndigheter eller selgere av
slikt utstyr. Brukt utstyr kan ogsa leveres til selgeren nar man kjoper et nytt produkt i
antall som ikke overstiger antallet det nye iﬂpte utstgrel av samme typen. De
ovennevnte reglene angdr kun Den europeiske union. For andre land bruk egne
forskrifter som™ gjelder i vedkommende land. Vi anbefaler & a
distributer i et gitt omrade.

KOMMENTARER / TIPS

Folger man ikke anbefalinger i denne bruksanvisningen, kan det fore f.eks. til brann,
brannsar, elektrisk stot, stiske skader og andre materielle og ikke materielle skader.
Mer informasjon om Kanlux produkter finnes pd www.kanlux.com

Kanlux S.A. patar seg ikke ansvaret for folgene av at anbefalingene i denne
bruksanvisningen ikke ble fulgt.

ta kontakt med var

PRZEZNACZENIE / ZASTOSOWANIE
Wyrob przeznaczony do o$wietlania terenéw otwartych lub obiektéw budowlanych.
MONTAZ

Zmiany techniczne zastrzezone. Przed przystapieniem do montazu zapoznaj sie z instrukcja.

Montaz powinna kona¢ osoba posiadajaca odpowiednie uprawnienia. Wszelkie
czynnosci wykonywac przy odtaczonym zasilaniu. Nalez{ zachowac szczegdlng ostroznosc.
Przewody przytaczeniowe nalezy poprowadzi¢ w taki sposob, aby uniemozliwi¢ ich
zetkniecie z nagrzewajacymi sie” czesciami wyrobu. Schemat montazu: patrz ilustracje.
Wyréb posiada” styk/zacisk ochronny. Brak podiaczenia przewodu ochronnego grozi
porazeniem pradem elektrycznym. Przed pierwszym uzyciem nalezy upewnic sie, co do
prawidfowego mocowania mechanicznego i podigczenia elektrycznego. Wyréb moze byé
przytaczony do sieci zasilajacej, ktéra spetnia standardy jakosciowe energii okreslone
prawem. Przed instalacja i"wymiang lampy nalezy sprawdzic typ lampy stosowany w
oprawie oswietleniowej. Nie wolno dotykac lampy gotymi rekoma. Zabrudzenia mozna
$ci¢ miekka szmatka nasaczong spirytusem. Po zamontowaniu lampy w oprawie
czy lampa jest prawidtowo zamocowana i nie posiada widocznych peknigc oraz
mozna montowac tylko w oprawie z przednig szyba ochronna.

zabrudzen. Lampe

CECHY FUNKCJONALNE

WKréb uii/lkowac' wewnatrz i/lub na zewnatrz pomieszczen.

ZALECENIA EKSPLOATACYJNE / KONSERWACJA

Konserwacje wzkonywac’ przy odtaczonym zasilaniu po wystygnieciu wyrobu, nglécic'

wylacznie “delikatnymi i suchymi tkaninami. Nie uzywac “chemicznych $rodkow
czyszczacych. Nie zakrywac wyrobu. Zapewni¢ swobodny dostep powietrza. Elementy
wyrobu nagrzewaja sie do wysokiej temperatury. Wszystkie przewody i elementy
wspotpracujace z oprawa nalezy umiesci¢ tak by nie dopusci¢ do zetkniecia z
nagrzewajacymi sie czesciami systemu o$wietleniowego. Zrodto Swiatta nagrzewa sie do
wysokiej temperatury. Wymiane Zrédfa swiatta wykona¢ po wystygnieciu wyrobu: patrz
ilustracje. W wyrobie nalezy stosowac zrodfa ‘Swiatta o parametrach podanych w
instrukgji. Regulacje kierunku $wiecenia i/lub wymiane zrédta $wiatta nalezy wykonac po
wystKgnie;ciu wyrobu. Niedopuszczalne jest uiﬁtkowanie wyrobu bez lub z peknieta
szybka ochronna. Uszkodzong lampe nalezy bezzwilocznie wymieni¢ na nowa lub
zaprzesta¢ eksploatacji. W lampie wystepu{'{e w&/soki cisnienie, przy duzych wstrzasach
lub pod koniecgglj Zywotnosci, istnieje rzz o el \s;';\u’I‘o A

WYJASNIENIA STOSOWANYCH OZNACZEN | SYMBOLI
P1: Napiecie znamionowe, czestotliwos¢

P2: Moc maksymalna zrodta swiatta.

P3: Zaréwka halogenowa.

P4: Trzonek / oprawka.

P5: Wyréb spetnia wymagania Dyrektyw Unii Europejskiej (UE).

P6: Symbol oznacza mozliwos¢ instalacji i uzytkowania wyrobu w/na podtfozu z
materiatu normalnie palnego.

P7: V\{yréb pytoodporny. Ochrona przed bryzgami wody.

P8: Klasa |

Wyrdb, w ktérym ochrone przed gorazeniem elektrycznym spetniaja, poza izolacja
podstawowa, dodatkowe $rodki bezpieczeristwa w postaci dodatkowego obwodu
ochronnego do ktérego nalezy podiaczy¢ przewdd ochronny statej instalacji
zasilajacej.

P9: Symbol oznacza minimalng odlegtos¢ jaka moze mie¢ oprawa oswietleniowa (jej
zrodfa swiatfa) od miejsc i obiektow oswietlanych.

P10: Mozna stosowac wewnatrz i na zewnatrz pomieszczen

P1'11: Nalezy natychmiast wymieni¢ popekany lub uszkodzony klosz lub ekran, szybke
ochronna.

OCHROI‘?A SRODOWISKA

Dbaj o czystoé¢ i rodowisko. Zalecamy segregacje odpadéw poopakowaniowych.
P12: Oznakowanie wskazuje na koniecznos¢ selektywnego zbierania zuzytego sprzetu
elektrycznego i elektronicznego. Wyrobow tak oznakowanych, pod kara grzywny, nie

mozna wyrzucac do zwyklych smieci razem z innymi odpadami. Wyroby takie moga
by¢ szkodliwe dla $rodowiska i zdrowia ludzkiego, wymagaja specjalnej formy
rzetwarzania,wszczegélnos’ciodZ){)sku, recyklingu i/lub unieszkodliwiania.
nformacje na temat punktéw zbierania/odbioru udzielaja wfadze lokalne lub
sprzedawcy tego rodzaju sprzetu. Zuzyty sprzet moze zosta¢ réwniez oddany do
sprzedawcy, w_przypadku zakupu nowego wyrobu w ilosci nie wiekszej niz nowy
kupowany” sprzet tego samego rodzaju. Powyzsze zasady dotyczg obszaru Unii
Europejskiej. W przypadku innych panstw nalezy stosowac prawne regulacje
obowiazujace w danym kraju. Zalecamy kontakt z dystrybutorem naszego wyrobu na
danym obszarze.
UWAGI / WSKAZOWKI
Nie stosowanie sie do zalecen niniejszej instrukcji moze doprowadzi¢ np. do powstania
pozaru, poparzen, porazenia pradem elektrycznym, obrazen fizycznych oraz innych
szkéd materialnych i niematerialnych. Dodatkowe informacje na temat produktow
marki Kanlux dostepne sa na: www.kanlux.com
Kanlux S.A. nie ponosi odpowiedzialnosci za skutki wynikajace z nieprzestrzegania
zalecen niniejszej instrukgji.

URCENI/ POUZITI
\'/\Xrobek{)ro osvétleni oteviené plochy anebo stavebnich objektt.
ONTA.

Technické zmény vyhrazeny. Pfed zahdjenim montéZe se seznam s ndvodem. Montaz

by méla provadét opravnéna osoba. Veskeré cinnosti provadét pfi vypnutém napajeni.

Je nutné dodrzet ostrazitost. Napdjeci vedeni nuto vést takovym zplisobem, aby se

nedotykalo téch casti vyrobku, které se nahfivaji. Schéma montaze: viz ilustrace,

Vyrobek mé bezpecnostni svorku. Absence ochranného vedeni miize vést ke zranéni

elektrickym proudem. Pfed prvnim pouzitim se ujistit, zda mechanické pfipevnéni a

elektrické pripojeni jsou spravné provedené. Vyrobek mize byt pfipojen k takové

napdjeci siti, ktera spliuje standardni jakostni normy podle predpisi. Pfed instalaci a

vymeénou lampy je nutné ovéfit typ lampy pouzivany v objimce. Je zakdzano se

dotykat lampy rukami. Necistoty Ize cistit mékkym hadfikem ~ navihcenym v lihu. v

radmci montaze lampy v objimce se ujisti, zda je lampa spravné pfipevnéna a zda nema

viditelné praskliny a necistoty. Lampu Ize namontovat pouze do objimky s pfednim

ochranr’lf/m sklem.

FUNKCNIVLASTNOSTI

Vyrobek pouzivat uvnitt a/nebo vné mistnosti.

POKYNY K PROVOZU / UDRZBA

Udrzbu provddét jen pokud je vyrobek odpojen od zdroje napéti a az vystydne. Cistit

vyhradné jemnymi a suchymi tkaninami. Nepouzivat chemické Cistici prostredky.
ezakryvat vﬁrobek. Zajistit volny pfisun vzduchu. Casti vyrobku se zahfivaji do vysoké

teploty. Vsechna vedeni a prvky spolupracujici s objimkou je nutné tak umistit, aby

nedoslo ke kontaktu s zahfivajicimi se &astmi systému osvétleni. Svétleny zdroj se

zahfiva do vysoké teploty. Vyménu svételného zdroje provést po vychladnuti vyrobku:

viz ilustrace. Ve vyrobku pouzivat svételné zdroje s parametry uvedenymi v navodu.

Regulaci sméru sviceni a/nebo vyménu svétleného zdroje provadime az po ochladnuti

vyrobku. Vyrobek se nesmi pouzivat bez anebos prasklou ocgranou ze skla.

Poskozenou lampu je nutné bezodkladné zaménit novou anebo prestat pouzivat. V

lampé je vaoky tlak, pfi velkych otfesech anebo ke konci obdobi jeji trvanlivosti

existuje riziko ex@loze} N N

VYSVETLENI POUZITYCH ZNAKU A SYMBOLU

P1: Nominalni napéti, frekvence.

P2: Maximalni vykon svételného zdroje.

P3: Zarovka halogenova.

P4: Patice / objimka.

P5: Vyrobek splfiuje pozadavky nafizeni Evropské unie (EU).

P6: Symbol znamena moznost instalace a pouzivani vyrobku v/na podkladu z

normalné hoflavého materialu.

P7: _Vryrobek odolny proti prachu. Ochrana proti stiikajici vodé.

P8: Trida |

Vyrobek, v némz ochranu pred trazem elektrickym proudem, vedle zakladni izolace,

zajistuji_dodatecné bezpecnostni prostfedky v podobé dodatecného jisticiho obvodu

k némuz je nutné pfipojit ochranné vedeni stalé napajeci instalace.

P9: Symbol znamena minimalni vzdalenost jakou maze mit svételny kryt (zdroj svétla)

od mist a osvétlovanych objekt.

P10: Lze pouzivat vné i uvnitf.

P11:Je nutné okamzité vymeénit praskly nebo poskozeny lustr nebo ochranné sklo

nebo reflektor. ~ o

OCHRANA ZIVOTNIHO PROSTREDI

Dbej o ¢istotu a Zivotni prostredi. Doporu¢ujeme tfidéni poobalovych odpadk.

P12: Toto znaceni pou azuée na nutnost sbéru tfidéného opotrebovaného elektro

zbozi. Takto oznacené vyrobky nelze vyhazovat spolu s jin)(‘mi odpadky, nedodrzeni

tohoto zakazu bude trestano pokutou. Tyto vyrobky mohou byt lidskému zdravi

skodlivé, musi byt zvlast zracovavany, utilisovany, ni¢eny.

linformace o mistech sbhéru takovych produkti poskytuji mistni ufady anebo prodejce

tohoto zbozi. Spotfebované zbozi mize byt také predano prodejci, v pripade nakupu

nového produktu v mnozstvi nikoliv vétsim nezli nové zbozi téhoz druhu. Vyse

uvedend pravidla se t){‘ka{/{ oblasti Evropské unie. V jinych statek je nutno drzet se

predpisti tam platnych. V dané oblasti doporuc¢ujeme mkontakt s distributorem

daného vyrobku. L

POZNAMKY / DOPORUCENI

Nedodrzovani pokyni tohoto ndvodu mulZe zapficinit pozar, opafeni, zranéni
elektrickym proudem, f){zické zranéni a jiné hmotné i nehmotné skody. Dalsi informace
o vyrobcich zna¢ky Kanlux jsou dostupné na: www.kanlux.com

K@nludx A.S. neodpovida za skody vzniklé nasledkem nedodrzovani pokynt tohoto
navodu.

URCENIE / POUZITIE
\'\/X’lrobo,k_uréeny na osvetlenie otvorenych priestorov alebo stavebnych objektov.
ONTAZ

Technické zmeny st vyhradené. Pred pristipenim k montazi sa oboznamte s nivodom.

MontéZz by mala vykondvat patri¢ne oprdvnend osoba. Vsetky kony vykonévajte pri

vypnutom napajani. Zachova&te zvlastnu opatrnost. Pripojné vodice 'sa musia byt

vedené tak, aby sa zabranilo ich kontaktu s zahrievajtcimi sa prvkami vyrobku. Schéma

montéze: pozri obrazky. Vyrobok je vybaveny ochrannym kontaktom/svorkou.

Nepripojenie ochranného vodica hrozi (razom" elektrickym pridom. Pred prvym

pouzitim sa ubezpecte ohladne spravnosti mechanického upevnenia a elektrického
repojenia. Vyrobok sa moze zapojit do elektrickej siete, ktora splna pravne uréené
valitativne energetické standardy. Pred instaldciou a vymenou lampy je treba

skontrolovat druh lampy pouzivany v svietidle. Lampu sa zakazuje dotyiaf holymi

rukami. Necistoty je mozné vycistit makkou handrickou navlhéenou v liehu.” Po

namontovani lampy v svietidle sa uisti, ¢i je lampa spravne pripevnend a nema

viditelné prasknutiaa znecistenia. Lampu je mozné montovat len v svietidle s prednym

ochranr’lf/m sklom.

FUNKCNE VLASTNOSTI

Vyrobok na pouzitie vnutri a/alebo vonku miestnosti.

POKYNY K PREVADZKE / UDRZBA

Udrzbu vykonavajte pri odpog‘enom napéjani po vychladnuti vyrobku. Cistite len

jemnou a suchou tkaninou. Nepouzivajte chemické ¢istiace prostriedky. Vyrobok

nezakryvajte. ZabezEeéte volny prisun vzduchu. Prvky vyrobku sa zahrievaju do

vgsokej teploty. V3etky vodice a'suciastky spolupracujice so svietidlom umiestite tak,

aby nedoslo ku kontaktu so zahrievajicimi sa castami osvetlovacieho systému.

Svetelny zdroj sa zahrieva do vysokej teploty. Vymenu zdroja svetla prevedte po

vychladnuti vyrobku: pozri obrazky. Vo vyrobku pouzivajte svetelné zdroje s

parametrami uvedenymi v ndvode.” Nastavenie smeru svietenia a/alebo vymenu

svetelného zdroja vykonavajte az po vychladnuti vyrobku. Nepripustné je uzivanie

vyrobku bez alebo s prasknutym ochrannym skielkom. Poskodent lampu je treba

ihned vymenit na novu alebo prestat pouzivat. V lampe sa nachadza vysoky tlak, pri

velkych otrasoch alebo koncom jej Zivotnosti existuje riziko explozie.

VYSVETLIVKY POUZITYCH OZNACENI A SYMBOLO{I

P1: Menovité napatie, frekvencia.

P2: Maximélny vykon zdroja svetla.

P3: Halogénova ziarovka.

P4: Patica / objimka.

P5: Vyrobok splia poziadavky Smernic Europskej tnie (EU).

P6: Symbol znamena moznost instalacie a pouzivania vyrobku v/na podlozi z

materialu normélne horlavého.

P7: Vyrobok odolny prachu. Ochrana proti strekaniu vody.

P8: Trieda |

Vyrobok, v ktorom ochrana proti trazu elektrickym pridom je dosianutd, okrem

zakladneLizoIa’cie, pouzitim dodatocnych bezpecnostnych optreni v podobe

pridavného ochranného obvodu, na ktory treba pripojit ochranny vodic stéleho

napajania.

P9:p ymbol znamena minimalnu vzdialenost, ktoru svietidlo (jeho zdroje svetla) moze

mat od osvetlovanych miest a objektov.

P10: Mozno pouzivat v interieroch aj vonku.

P11: Okamzite vymenit prasknuté alebo poskodené tienidlo alebo obrazovku,

ochranné skielko.

OCHRANA ZIVOTNEHO PROSTREDIA

Dbajte na ¢istotu a Zivotné prostredie. Odportc¢ame triedenie obalového odpadu.

P12:Toto oznacenie poukazuje na nutnost selektivneho zberu opotrebovanej elektrickej

a elektronickej techniky. Takto oznacené vyrobky sa nesmejd, pod hrozbou pokuty,

vyhadzovat do obycajnych koov spolu s ostatnym odpadom. Tieto vyrobky mozu byt

Skodlivé Zivotnému ~prostrediu a ludskému “zdraviu, vyzaduji Specidlnu formu

spracovania / spatného ziskavania / recyklingu / utilizacie.

Informécie o miestach zberu/odberu poskytuji miestné organy a predajci tohto druhu

techniky. Opotrebovana technika moZe byt tiez vratend predajcovi, a to v pripade

nakupu nového vyrobku v mnozstve nie iom ako nova kupovana technika

rovnakého druhu. Tieto zasady sa tykaju izemia Eurdpskej tnie. V pripade inych krajin

dodrzujte pravne reguldcie platné v danej krajine. Odporuca sa kontaktovat distribttora

nasho vyrobku na danom tizemi.

POZNAXAKY/PO YNY

Nedodrziavanie pokynov tohto ndvodu méze viest napr. k vzniku poZiaru, opareniu,

drazu elektrickym pradom, telesnym urazom a dalsim hmotnym a nehmotnym

skoddm. Dodato¢né informacie o vyrobkoch znacky Kanlux™ si dostupné na:

www.kanlux.com

Kanlux S.A. Nenesie zodpovednot za nasledky vyplyvajice z nepodriadenia sa

pokynom tohto navodu.

RENDELTETES / ALKALMAZAS

A termék felhasznalhato a nyilt terliletek vagy épitmények megvildgitashoz.
SZERELES

Miiszaki valtozas fenntartva. A szerelés el6tt olvassa el a szerelési itmutatot. A szerelést
csak az erre jogosult személy végezheti. A szerelés valamennyi [épését kikapcsolt dram
mellett kell végezni! A szerei/és ktilonos o a igényell Az o oté é

\]gy kell vezetni, hogy ezek ne érintsék a termék athevlG elemeit. Telepit s: lasd:
abrak. A termék Tendelkezik a véddcsatlakozo kapoccsal/ védoérintkezével. A
védbvezeték csatlakoztatasanak a hidnya villamos aramiitést okozhat. Az elsé
hasznalat elétt ellenérizze a mechanikus rogzités és az elektromos Osszekotés
megfelelésségét. A termék kapcsolhaté a jogszabalyban meghatarozott minéségi
kovetelményeknek megfelelé aramhalozathoz. A lampa szerelése és cseréje el6tt
ellendrizze a burkolatban hasznalt [ampa tipusat. A lampéat puszta kézzel érinteni tilos.
A szennyezédéseket a szesszel benedvesitett puha ronggyal lehet eltévolitani. A lampa
a burkolatba val6 szerelése utan ellendrizze, hogy a lampa helyesen van beszerelve, és
nincsenek rajta lathatd repedések vaggf szennyezédések. A lampét csak a front
védéﬁvegﬁel felszerelt burkolatba szabad szerelni.

FUNKCIONALIS JELLEMVONASOK




A termék kiiltéren és/vagy beltérben hasznalhato.
HASZNALATI JAVASLATOK / KARBANTARTAS
Karbantartast a lekapcsolt fesziiltségnél, a termék lehtilése utan kell végezni. Tisztitas
kizardlag finom és szaraz textilruhakkal végezhetd. Tilos a vegyi tisztitdszerek hasznalata.
A terméket lefedni tilos. Biztositsa a leveg szabad eljutasat a termékhez. A termék elemei
magas homérsékletre felheviilnek. A burkolattal egytittmiikod6 valamennyi elemet és
vezetéket Ugy kell elhelyezni, hogy ezek ne érintsék a vilagitérendszer felhevul6 részeit. A
fényforras magas hémérsékletre felheviil. A fényforrast csak a termék lehdlése utan
szabad végezni: lasd: abrak. A termékben csak az utasitdsban megadott paraméterekkel
rendelkezd fényforrasokat szabad alkalmazni. A fény iranyanak a szabalyozasa és/vagy a
fényforras cseréje a termék lehllése utan végezhetS.” Megengedhetetlen a termék
hasznalata a repedt védéijveggel vagy a védéiiveg nélkill. A hibas [ampat azonnal cserélje
ki uj lampéra vagy hagyja abba a hasznalatat. A lampaban magas nyomas uralkodik, ercs
razkodas v:;l;x az élettartama vége felé a robbanas veszélyének a kockazata lép fel.
AZ ALKALMAZOTT JELEK ES SZIMBOLUMOK MAGYARAZATA
P1: Névleges fesziiltség, frekvencia.
P2: A fényforras maximalis teljesitménye.
P3: Fémhalogén izz6.
P4: Fej/foglalat
P5: A termék megfelel az Eurépai Unids iranyelvek kovetelményeinek.
P6: Ez a szimbolum azt jelenti, hogy a termék szerelhet6 a normalis kériilményekben
g ulékony alapon.

: Porall6 termék. Védelem a frocskolo viz ellen.
P8: | osztaly
Olyan termék, amelyben az alapveté szigetelésen kivil kiegészitd biztonsagi elemek
is védenek az dramités ellen, mint kiegészité biztonsagi &ramkér, amelyhez kapcsolni
kell az allandé dramellatasi installacio Eiztonsa’gi vezetékét,
P9: Ez a szimbdélum mutatja a legkisebb tavolsagot, amely igényelt a fényforras
foglalata (a fényforrasai) és a megvilagitott helyek és objektumok kozott.
PT0: Kiiltéri és beltéri hasznalatra.
P11:A reEpedt vagy sérilt burat vagy ernyét, védéiiveget azonnal cserélni kell.
KORNY] ELEM

ZETVE
U%/eEljen a tisztasagra és a kdrnyezetre. Javasolt a csomagolasi hulladék szegregécicja.
P12:Eza jel mulat{(a az elhasznalodott elektromos és elektronikus berendezés szelektiv
gytjtésének a sziikségességét. igy meggelélt termékek a birsag kiszabasanak a terhe
alatt szokasos szeméttaroléba nem dobhatok ki. llyen termékek karosak lehetnek a
kornyezetre és az emberi egészségre, a feldolgozas / Ujrahasznositas / kezelés /
hatastalanitas kiilonos formajat igénylik.
Informaciok a gyujtéhelyekre vonatkozéan a helyi hatésagoktol vagy az érintett
berendezés forgalmazoéitdl kaphatok. Az elhasznalodott berendezést az eladdja is
koteles atvenni az uj ugyanilyen tl’Eusu berendezés ugyanilyen mennyiségben torténé
vasarlasa esetén. A fenti szabalyok az Europai Uni6 teriiletén érvényesek. Mas orszag
esetén az adott orszdg teriiletén hatélyos jogszabalyokat kell aYkaImazniA Lépjen
kapcsolatba a termékeink adott teriileten' miikodé forgalmazojaval.
TANACSOK / JAVASLATOK
A jelen utmutato figyelmen kiviil hagyasa a t(iz, dramiités, égés, testi sériilés és egyéb
anyagi és nem anyagi kar veszélyével jarhat. Tovabbi informacié a Kanlux termékeirdl a
www.kanlux.com'weboldalon kaphato.
Kanlux S.A. nem vallal felel6sséget a jelen dtmutato figyelmen kiviil hagyasanak az
eredményeiért.

SCOPUL / FOLOSIREA
Produsul destinat pentru a ilumina zone in aer liber sau in cladiri.
MONTAJUL N
Modificari tehnice rezervate. Inainte de a trece pentru instalarea citeste instructiuna.
Persoana de instalare ar trebui sa fie cu autoritatea competenta. Orice actiune face
dupa oprirea alimentarii. Trebuie facuta atentia mare. Conexiune prin cablu ar trebui sa
conduca in asa fel incat sa fie imposibil contactul cu Fér;i fierbinte a produsului.
Schematica montajului se vedea ilustratii. Produsul contine contact/clema de
rotectie. Lipsa de conexiune conductorului de protectie este pericole de soc electric.
nainte de prima utilizare, asigurati-va ca o conexiune buna de montare mecanice si
electrice, Produsul poate fi conectat la_retea, care sa corespunda standardelor de
calitate definite de legislatia de energie. Inainte de instalare si de schimbare lampéi ar
trebui sa fie verificata tipul de lampa in luminatoare. Nu atingeti lampa cu mainile
oale. Murdaria poate fi curatate cu o carpa inmuiata in alcool. Dupa montarea lampii
in corpul de iluminat verifica daca lampa este montata corect si nu are crapaturi vizibile
si murdarie. Lampa poate fi instalata numai in corpul de iluminat cu geam de protectie

din fata.
CARACTERSTICE FUNCTIONALE
Utilizati numai in interiorul si/sau la exteriorul.
RECOMANDARILE DE OPERARE / INTRETINERE
Intretinerea poate sa fie efectuate dupa deconectarea de la putere dupa ce produsul
s-ardcit. Curatd numai cu tesaturi delicate si uscate. Nu folositi detergenti chimice. A nu
se acopera produsul. Asigura accesul liber de aer. Componentele produsului lsa
incalzesc la temperaturile ridicate. Toate cablurile si componente care coopereaza cu
soclu trebuie sa fie plasate astfel incat sa se evita contactul cu piese sistemului de
iluminat care sa incalzesc. Sursa de lumind sa incalzaste la temperaturi ridicate.
Schimbarea sursei de lumina ﬁoate fi efectuat dupa _récirea produsului: a se vedea
ilustratii. In produsul trebuie fi utilizat sursa de lumina specificata in instructiunea.
Reglarea directiei de iluminare si / sau inlocuirea sursei de lumina trebuie sa fie
efectuate dupd rdcirea produsului. Este inacceptabil pentru a utiliza produsul, fara sau
cu geam de protectie cracked. Lampa defecte trebuie sa fie schimbata imediat cu noua
sau sa numai fie folosita. In lampa este presiune inaltg, la rscuturarea mare, sau la
sfarsitul duratei sale de viata, exista un risc de explozie.
EXPLICAREA DE MARCII SI SIMBOLURILE UTILIZATE
P1: Tensiunea nominala, frecventa.
P2: Puterea maxima sursei de lumina.
P3: Becul de halogen.
P4: Soclu / corpul:
P5: Produs este conform cu directivele Uniunii Europene (UE).
P6: Indica posibilitatea de instalare si de utilizare a produsului in / pe pe suprafata
inflamabile in mod normal.o.
g7: Ell'odulsul rezistent la praf. Protectia impotriva splash de apa.

8: Clasa
Produsul, in care protectia impotriva socurilor electrice indeplinesc, in afara de izolatia
de baza, masuri de securitate suplimentare sub forma de circuit de protectie.
Suplimentar care trebuie sa fie conectat cablu de protectie instalatiei fixe de
alimentare.
P9: Indica distanta minima pe care poate are corpul de iluminat ( sursa ei de lumina)
dela locurile si obiectele de iluminat.
P10: Utilizati numai in interiorul si exteriorul.
P11: Ar trebui sa inlocuiti imediat fisurate sau deteriorate lentile sau ecran de
protecgle.
PROTECTIE MEDIULUI
Ai grif‘é de curatenia si a mediului. Va recomandam segregarea de deseuri dupa
ambalajele.
P12: Aceasta etichetd indicd necesitatea de colectarea separata a deseurilor de
echipamente electrice si electronice. Produsele, astfel eticﬂetate, sub sanctiunea
amenzii, nu aveti posibilitatea sa aruncati la gunoi ordinar, impreuna cu alte deseuri.
Aceste produse pot fi daunatoare pentru mediul ambiant si sanatatea umana, necesita
forme speciale de tratare / valorificare / reciclare / eliminare.
Informatile referitoare la punctele de colectare / primirii dau autoritatile locale sau
distribuitor de astfel de echipamente. Echipament folosit poate fi de asemenea plasat
la vanzatorul, atunci cand achizitioneaza un produs nou intr-o suma nu mai mare decat
noi echipamente achizitionate in acelasi fel. Aceste norme se aplica in zona Uniunii
Europene. In cazul altor tari ar trebui sa se aplice reglementarile legale in vigoare in
tara. Va recomandam sa contactati distribuitorul "de produse noastre din zona
dumneavoastra.
COMENTARII / SUGESTII
Ne folosirea recomandarilor din acest ghidul poate duce la crearea unui astfel de
incendiu, arsuri, un soc electric, leziuni fizice si alte daune materiale si nemateriale.
Informatii suplimentare despre produse de marca Kanlux sunt disponibile la:
www.kanlux.com
Kanlux SA nu este responsabil pentru orice consecintele care rezulta din nepastrarea
recomandarilor din acest manual.

NPOOPIZMOZX / XPHZH

Mpoidv yia qmmo{() QAVOIXTWV XWPWV Kal XWPOUG OIKOSOUNONG.

ZYNAPMOAOIHZH

Aatnpeital Sikaiwpa Texvikwv tporionowjoewv. Mpv amd tn ouvapupoldéynon
BlaBaoTE TIG 08Nyieg XpProng. Tn CUVAPHOAGYNGN TIPETIEL VA TIPAYHATOTIONCELE EVA
€E0UCIOB0TNHEVO Kal €CeIdIKeLPEVO TIPOoWTO. ‘ONEG Ol EVEPYEIEG TIPEMEL va
TipaypatomnolobvTal Ue TN oBnopépvn tpogodooia. Mpémel va AdPete Ta pérpa
e181kNG MpooTaciag. NpEEmel va 08nYROETE Ta CUVOETIKA KAAWSIA £TOL WOTE PNV éXOUV
EMAQR PE TA €EAPTAMATA TOU TPOIGVTOC Tou  Bepuaivovral.  Aldypappa
OUVAPHO; évgon(: e TIG E1KOVEG. To TPOIGV £XEI TTPOCTATEUTIKA EMAPH/CPIYKTIpa.
‘EN\elPn cUVOEONC TOU TPOCTATEUTIKOU KaAWSIOU TTPOKaAE( Kivduvo n)\znpon}\ngnuc.
Mpwv amé TNV Tpwtn xperon mpémel va snlgsﬁmwezire €AV N HNXAVIKA
GUVAPOAGYNON Kal N NAEKTPIKH OUVOEDN Eival evidel. To MPoi6V Umopei va GuVSEBEeL
OTNV TPOYOd0oaia OV EKMMANPWVEL TIG TIOIOTIKEG anmrr’sﬁ}glc EVEPYELAG CUPPWVA PE
mv 1oxvovoa vopobeaia. Mptv amd eykatdotacn R aAhayr] TG AGumag mpEmeL va
Egﬁdd&\'s Tov T0TO TNG AATTag, Tou b[pncluonols(rul 070 TAQICI0 QwTIoHOU. Mnv
ayxi(ﬂs ™ Aauma pe yupva xépta. Mmopeite va kaBapilete akabapoieq pe éva
HaAako mavi Bpaypévo HE owonveupa. Metd armo eykaractaon me Adumag péoa oto
TAQIC10 va GlyoupeuBEiTE €av n )\ﬁkmu gival cwotd ouvapuo)\ovnklévn Kat Sev €xel
opatd onéoiua ouTe akabapoie. Mmopeite va cupappoloyeite TN Adpma pévo péca
0T0 TMAQoIO LE sxnﬁécelo n_Foct(nsunKé yuahorivaka.

AEITOYPTIKA XAPAK IZTIKA

THP
MNPOoiKOV yla ECWTEPIKN Kat EEWTEPIKAY Xprion.
ZYZTAZaZXPHZ >/ YNTHPHEH

Mpaypatoroleite ouvtpnon HeETa amé Siakomn Tpogodociag kat Yogn Tou
npoiovtoc. Kabapilete 10 mpoikov éj(’mvo He Xpron HaAak@v kat kaBapwv
vacpatwv. Mnv xgympononsite XNHIKA KaBapIoTIKA peca. My KaAUTITETE TO TPOTOV.
E€aogalilete eAéubepo e€aeplopo. E€aptrpata Tou mpoidvtog Beppaivovtatl éwg TV
uynAn Beppokpaacia. ‘Oha Ta kaAwSIa Kau Ta e§apTApata mou cuvepydlovtal e To
TAQCO TIPETIEL vt €ival TOMOBETNHEVA £TOL WOTE va UV ayyi{ouv Ta e§apTrpata Tou
OUCTAHATOG PWTICKOL Tou Bepuaivovtal. Mnyn ewTicpoU Beppaivetal £wg TNV
uPnAn Beppokpacia. Mpaypatomoleite AVTIKATAOTAON TNG TNYAS PWTIOHOL udvo
HETA ammo PUEN TOL MPOIOVTOG: SEG TIC EIKOVEC. [0 TO TTPOIOV TTPETIEL VAl XPNOIHOTIOIEITE
TIG TTNYEG GWTICUOU HE TOUC TTAPAUETPOUG TIOU TTEPIYPAPOVTAL OTIG 00NYiEG XProNG.
PUBpION TNG KaTELBUVON PWTAE Ka/H AVTIKATAGTACN TNG TTNYHG GWTICHOU PITOpEi va
TIPAYHATOTTOINOEl PETA amd  POEN TOL TIPOIOVTOG. AEV EMTPEMETAL XPNON TIPOIOVTOG
klE OTIAOHEVO TIPOOTATEUTIKG LaAoTTvaka. Ml va aAGEETE APECWG TN XAAAOHEVN

AUTTOL UE Hia KavoUpYIa 1 VO OTAHATHOETE va Tn ¥pnoIUOTIOIElTe. Méoa oTn Aapma
UTTAPXEL LYNAR TTHECC Kal KATA HEYAAEG SOVACEIG N KOVTA OTO TENOG TNG {wr¢ TNG
Adpmag um’xg)(a Kivouvog s’nﬁ)?éac.
=ZHMHZEIZ THMAZIAZ TQ ZIMOMOIHMENQN ZYMBOAQBN
1: OVOHOOTIKA TACK, CUXVOTNTA.
: MéyloTn 10X0UG TG TINYAG QWTIGHOU.
: Aapumtripag ahoydvou.
: KaAuka/ mhaioto.
: To mPoidv MANPWVEL TIG AMAITACELS Twv OSNyIwv TG Euguma‘lkn’c ‘Evwong (UE).
P6: To obuBolo onuaivel 6Ti To TIPOIGY UMmopE( va cuvappoAoynBei kat va

PNOIUOTIOINOET HECA/TTAVW GTNV KAVOVIKA EVPAEKTN Bdon.
Pg: '&o Tipoioy Elivcu QVBEKTIKG TN oK6VN. MpocTasia évavTi mapAdopou vepol.

: Katnyopia

To mpoidv aTo omoio n mpoaoTacia and NAeKTpomAngia mapéxetat Bacikr poévwon Kat
AaMa TpdoBeTa péoa mpooTacia og popn TPOcOEeTa péTpa mpooTtaaciag oTn popen

TIPOCTATEVUTIKOU KUKAWHATOG GTO 07Toio TipEnel va cuvSeBei Kahwdio mpoatasiag

me #(’)vlung rgotpoéoaiuc.

P9: To oUPBoNo onuaiovel EAGXIOTN AndOTACN TIOU HITOPE vat £XEL TTAQIGIO QWTICHOU

(TG TNYAS PWTIGHOV TOV) amé TOU TOTIOUG KAl TA AVTIKEIMEVA PWTICHOU.

P10: Na e0WTEPIKN Kat EEWTEPIKAA Xprion.

P11: MNpénel va avTIKATACTAOETE APECA TO XAAAOHEVO I OTTACHEVO Bwpaka fj

avTavyaoTrpa rj MPOOTATEVTIKG YUCAOTTiVAKA.

MNPOZTAZIA NEPIBAAAONTOZ

MpootateVete 10 QuUOIKS TepIBANov. TMpoteivoupe va Slaxwpilete améBAnta

QrITOCUVOKEVAOIAG.

P12: Auté 1o oUUBoNo onaivel avaykn SIOAEKTIKHG GUYKEVTPWONG NAEKTPIKWY Kal

g)\skrpovu«bv amoBAfTwV. To mPOI6V pe auté To GUPPBOAO, LTIO KUPWON TTPOOCTILOU,
eV TIPETIEL va amoppimtetal pali PE OIKIaKA amoppippata. Autd Ta mpoidvtua

pmopouv va givat BAaepd yia To GUOIKG mepIBAAOV Kat yia Ty vyeia avBpwPrwy,

anairouvTal TV £161kN Sladikacia avapdPPwaong / avakukAwong / E0VSeTEpwOnG.

ﬂ)\npo(pogisc yia Kévta cUMoyAG amoPAfTwy ival Siabéoipeg oe SNUOOIES apXES i

OTOV TWANTH QUTWV TWV OUCKEUWV. MTOPEITE aKOUN VO  EMOTPEPETE TIG

HETAXEIPIOUEVEG OUCKEVEG OTOV TIWANTH OE TIEPIMTTWON AYOPAG TNG KAlvouplag

GUOKEUNG, aMdA Og ToodTNTA OXI MEYAAUTEPN MO TNV KAlvoUpPla GUCKEUN TTOU

ayopalete. Ot mapamdvw Kovoviopoi agopouv Ttnv EuBpwmaikn Evwon. Xe

TIEPIMTTWON AAAWV KPATWV TTPETIEL VO TTAPAKOAOUBEITE SIATAEEIS TTOU 10XUOLY OF QUTO

TO KPATOC. [1POTEIVETAL VA ETTIKOIVWVHOETE LE TOV EKITPOCWTTO HAG.

MAPATHPHZEIZ / OAHTIEZ

AUENELD TWV KAVOVIOHWY TNG TTapouoag o8nyiag Umopei va TPOKANESEL TT. TTUPKayLd,

£YKQUMQ, NAEKTPOTANE(Q, TPAUHATIONG, UAIKEG Kal aUKAEG CnIEG. MpooBeteg

TIANPOQOPIEC yia Ta AMa mpoidvta tng pdpkag Kanlux eivar diabéoipa oe:

www.kanlux.com

H Kanlux S.A. Ae @épet kapia euBUVN ylai amoTENECHATA TTOU TIPOKUTITOUV aTT6 ApENEL

TWV KAVOVIoUWV TG Tapouoag odn&yiag.

HAMEHA / YNOTPEBA
n ocw_lz_ﬁ%‘\nameuer 3a OCBET/lyBatbe Ha OTBOPEHI TePEHY NN FPaAeXHM 06jeKTN.
3awTuteHo NpaBo 3@ TEXHUYHWN NPOMEHWN. I'Ipeu Aa NpucTanuTe KOH MOHTUPambeTo
3ano3sHajte ce co MHCTPYKLUMjaTa 3a nHcTanauuja. MoHT1pareTto Tpeba Aa ce n3spluv
Of CTpaHa Ha nnue, KOe LTO MoceyBa COOABETHW OBlacTyBatba. CUTe AejHOCTU
Tpeba Aa Ce oaBMBaaT Npu M3KyYeHo Hanojysarbe. Tpeba fa ce 6uae MHOrY
BHUMaTeneH. Kabenute 3a npuknyyysare ‘rpe6a Aa ce cnpoBeaart Ha TakKoOB Ha4uUH, KOj
WTO OHEBO3MOXYBa HMBEH KOHTAKT CO SMAOBUTE Ha MNPOM3BOAOT, KOMWTO ce
HarpesaaT. L|pTeXx 3a MOMTMparbe: nornegHn v unyctpayumte. poussoaot
nocelysa KOHTaKT/CTUCOK 3allTuTa. HefOCTaTOK Ha MoBp3yBarbe Ha 3aliTTeH
NPOBOAHWK MOXe fa Npe/iu3BMKa enekTpuyeH yaap. NMpea npeata ynotpe6a tpeba fa
6uaeme CUrypHvW BO MPABUIHOTO MEXaHUYHO 3aLBPCTyBatbe M BO MPABUIHOTO
€NeKTPUYHO MoBp3yBatbe. [PON3BOAOT MOXe fAa Ce MPUKAyunM A0 Hamojysauka
Mpexa, KOja WTO rM NCNONHYBa CTaHAapAWUTe 3a KBanuTeT Ha eHeprvljaTa, KouwTo ce
npaBHO ofgpefeHn. I'Ipen cBeTunKaTta Aa ce MHCTanupa win npeg Hej3VIHaTa 3ameHa
Tpeba fa ce MpoBepu BUAOT Ha CBETW/KATA, KOj LWITO ce ynoTpebyBa BO TeNOTO 3a
ocseT/yBatbe. CBeTW/IKaTa [1a He ce Aonupa co ronm palie. HeuncToTujata moxe aa ce
YNCTU CO MOMOLW Ha MeKa Kpra HaToneHa BO ankoxon. Mocne "MoHTaxaTa Ha
CBEeTWKaTa BO TeNOTO 3a OCBeTNyBatbe Tpe6a Aa CTe CUrypHU AeéKa CBeTuNKaTa e
NpaBUNHO 3auBpCTeHa M HemMa BUANMBU NYKHATUHW Unn He‘-II/ICTOTVIja, Ceetunkarta
MOXe /12 C& MOHTMPa CaMO BO Tef0 3a OCBETAYBatbe CO MPEAHO 3alTUTHO Npo3opye.
OYHKLUMOHAJTHOCT
Mpou3BogoT Aa ce ynoTpebyBa HaTpe 1 / W HaABOP O NPOCTOpUKTE.
ONEPATUBHU NMPEMOPAKW / KOH3EPBALIMJA
OppsyBarbeTo Ala ce N3BeAyBa NPu U3KYUYEHO HaMojyBatbe OTKaKO NPOM3BOAOT Ke ce
v3nagun. [la ce unCTW W3KNYUMBO CO AENUKaTHU U CyBWM TKaeHuHWU. [la He ce
fV_IﬂOTPGGYBaaT XeMWUCKM MaTepun 3a BpemMe Ha 4YUCTerheTo Ha Npou3BOAOT.

pon3BOAOT fa He ce nokpuea. [la ce o6e3bean cnoboaeH Mpuctan Ha BO3AYX.
KOMMoHeHTVTe Ha NPOK3BO/AOT Ce 3arpeBaart 4o BUCOK TemnepaTypu. Cute kabenu
enemeHTI, KOWIITO CopaboTyBaaT CO TefloTo 3a ocBeTyBare Tpeba fa 6uaar
NOCTaBeHN Ha HAa4YWH, KOJ LUTO OHEBO3MOXYBa HUBEH JONUP CO [1e/I0OBUTE Ha CUCTEMOT
Ha ocBeTNyBarbe, KOUWTO Cce Harpesaart. VI3BOpOT Ha CBeT/IMHA Ce 3arpeBa A0 BUCOKa
TemnepaTypu. 3ameHaTa Ha W3BOPOT Ha CBETAMHa Ce BpWM MO Najetbe Ha
NPOM3BO/OT: MOrNeAHN ja unycTpauunTe. Bo npow3ssofor Tpeba fa ce Kopuctar
V3BOPW Ha CBET/IMHA CO NapameTpu HaBeAeHW BO UHCTPpyKuunte. PerynvlparbeTo Ha
npaBeLioT Ha OCBET/lyBatbe U/ 3aMeHaTa Ha U3BOPOT Ha CBeTAIMHaTa Tpeba aa ce
n3Befle OTKAaKo MpOW3BOAOT Ke ce u3nagu. Henpudatnneo e KopucTerbe Ha
NPOM3BOAOT 63 Wi CO OLITETEHO 3alITUTHO NPO3opye. OliTeTeHaTa CBETU/IKa Tpeba
6p30 Aa ce 3ameHun CO HOBa UK ia ce NpekuHe aa ce ynoTpeﬁyBa. CBeTunkara e noa
BWCOK MPUTWCOK, 32 BPeMe Ha CU/IHM yAapu UM KOH KPajoT Ha Hej3MHMOT poK 3a
ynoTpeba nocTon pusuK of eKcniosuja,
OBJACHYBAHA 3A YMOTPEGEHUTE O3HAYYBAHA U CUMBOJTN
P1: HomuHaneH Hanop, dpekseHumja.
MakcumanHa MoK Ha W3BOPOT Ha CBETINHA.
P3: XanoreHa cujanuua.
P4: Qpuwka / Teno.
P5: MMpowusBogoT rv ncnonHysa 6apatrbara Ha [lupekTtusute Ha EBporickata Yhuja (EY).
P6: CMGONOT yKaxyBa Ha MOXKHOCTa 3a MHCTanauuja n ynotpeba Ha npoussogoT
BO/Ha NOBPLUMHA Off HOPMASHO 3ananue maTepujan.
;’7: Epowslaon OTMOPeH Ha MpalunHa. 3alTnTa Off NPCKakbe Ha BojaTa.

: Knaca

Mpown3Bop, Npu Koj LWUTO, OCBEH OCHOBHaTa V30Nalvja 3alTuTa npej enekTpuyeH
yAap UCNOJIHYBaaT 1 JONOHUTENHITE 6e36eJHOCHM MEPKI BO GopMa Ha
AONONHUTESNTHO 3alITUTHO €NEeKTPUYHO KOO 10 KOe WTO TpeGa Aa ce npuknyyn
3awWwTnTeH Kaben oa ﬂOCTOjaHaTa I/IHCTaﬂaLlIAja 3a Hanojyaarbe.
P9: Cum60onoT ja yKaxyBa MHMManHaTa AaneunHa, Koja LUTo Moe Aa ja 1Ma TenoTo 3a
ocseTlyBarbe (Hej3HVOT N3BOp Ha CBET/IMHA) O MECTOTO W 06jeKTITe Ha OCBeTNyBatbe.
P10: MOXe A1a Ce KOPUCTA BO 3aTBOPEH 1 OTBOPEH NPOCTOP.
P11: Tpe6a BeHaLL [1a Ce 3aMeHU UCTYKaHNOT /N OLUTETEHNOT abaxyp UK eKpaH,
3aWTUTHOTO NpO3opye.
3AWTUTAHA )KI/IEOTHATA CPEAVHA
Tpun ce 3a unMCTOTaTa W MBOTHaTa cpeauHa. Ce npenopadysa cerperaunja Ha
oTnagoT oa ambanaxara.

12: OBa 03HauyBatbe yKax<yBa Ha 6€3yC/IOBHO CeNeKTUBHO cobupatbe Ha OTrnagoT of
eneKTpNYHaTa i1 eNeKTPOHCKaTa onpema. Taka O3HaueHUTe NPON3BOAY, HE MOXe Aa
ce wzzgpnaar BO HOpMaIHO fy6pe 3aefiHO Co ApyrvoT otnaa. Bo cnpoTtieHo Ke cneau
Ka3sHa. TakBuTe npoussoan Moxat aa 6I/IIZ|3T WTEeTHN 3@ XMBOTHaTa cpeavHa n
3[pasjeTo Ha n}/fem, notpe6ysaar cneuujanHa ¢opma na o6paboTka/ obHoBYBatbe/

patbe / HeyT| e.
WHdopmaumn Bo Bpcka co MectaTa 3a cobuparbe/npriem AaBaar NokanHuTe BnacTu
wnn nponas?qme Ha TakoB BUA Ha ypenvl. yﬂOTpE eHuTe ypean Moxe fa ce fapart
MCTO TaKa Kaj NpoAasaunTe, BO CNlyyaj Ha KynyBsatbe Ha HOB MPOM3B0/ BO KONMUMHA He
rorofiema ofl HOBO KyMeHNoT ypea of CTMOT Bua. OBKe Npasuia BaxaT Ha obnacta
Ha EBponckata YHuja. Bo cnyuaj Ha gpyru 3emju Tpeba Aa ce npumeHyBaat
3aKOHCKUTE NMponucKu, KoMwWTo o6sp3ysaar BO [ajieHaTa ApXaBa. I'IpenopauysaMe
KOHTAKT €O IMCTPMBYTOPOT Ha HaLWVOT NPOW3BO/A Ha AafeHaTa 06nacT.
KOMEHTAPW / TIPE, J'IOp3I/1
HenounTyBarbe Ha NperopaknTe Ha fjafieHaTa MHCTPYKLMja MOXe f1a joBeae /10 Ha
npumep. HacTaHyBatbe Ha NoXap, M3ropeHuun, N3ropeHnuUmn oa enekTpuyHa cTpyja,
$U3NUKM NoBpean 1 Apyrn matepujanHu 1 HemaTepujanHn WreTn. JononHUTeNHN
vHbopMaumu 3a NpoayKTUTe Ha MapkaTa Kanlux ce goctanHu Ha : www.kanlux.com
Kanlux S.A. He CHOCM OArOBOPHOCT 3a MOC/TEeANLMTE, KOWWTO Npou3nerysaat of
Heno4u1TyBateTO Ha NpenopaknTe Ha AafileHaTa UHCTPYKuWja.

NAMEN / UPORABA

Proizvod namenjen osvetlitvi odprtih prostorov ali zgradb.

MONTAZA

TTehni¢ne spremembe pridrzane. Pred montazo preberite navodila za uporabo.
Montirati sme samo oseba, ki ima primerne kvalifikacije. MontaZzo naredite pri
izklju¢enem napajanju. Bodite pri montazi pazljivi. Priklju¢ne kable morate instalirati
in razmestiti, na taksen nacin, da se ne stikajo z deli, ki se hitro ogrevajo. Shema
montaze: Ieéte ilustracije. Proizvod vsebuje stik/zascitno spono. Brez vkljucitvi
zas¢itnega kabla, obstaja tveg kratkih stikov. Pred prvo uporabo, se morate prepricati,
da je montaza narejena pravilno in je pravilno vkljucena v elektri¢no instalacijo.
Proizvod vklju¢ite samo v pravilno elektri¢cno instalacijo, ki ustreza kakovostnim
standardom, ki so v skladu z zakonom. Pred namestitvijo in menjavo luéi, morate
preveriti tip luci, ki je bila uporabljena v svetilu. Ne smete lucoi dotikati z golimi
rokami. Umazanije lahko (istite z mehko tkanino, ki je namocena s Spiritom. Ko ste
zamontirali lu¢ v svetilu, opazite ali je lu¢ pravilno pritrjena in ne videti razpok in
umazang Lu¢ lahko montirate samo v svetilo s sprednjo zas¢itno Sipo.
FUNKCIONALNI ZNACAJI

Proizvod namenjen notrajni ali/in zunanji uporabi.

NAVODILA ZA RAVNANJE / VZDRZEVANJE

z 3ite samo pri izklju¢éenem napajanju in po ohladitvi proizvoda. Za
te samo suhe in mehke tkanine. Ne smete uporabljati nobenih
detergentov (zlasti kemicnih). Ne smete zakrivati proizvoda. Proizvod mora imeti
neposrede dostop k zraku. Nekateri elementi Proizvoda e ogrevajo do visoke
temperature. Vsi kabli in elementi sodelujoci s svetilom morajo biti zainstalirani tako, da
bi se ne dotikali s temi elementi svetila oz. osvetlitvenega sistema, ki se ogrevajo. lzvir
svetlobe se ogreva do visoke temperature. Menjavo izvira svetlobe naredite sele po
ohladitvi groizvoda: glejte ilustracije. S proizvodom uporabljajte samo izvire svetla o
parametrih, ki so dani v navodilu za uporabo. Pred regulacijo smeri osvetlitve in/ali
izmenjavo izvira svetlobe, morate pocakati, da se proizvod ohladi. Ne smete uporabljati
proizvoda brez zadtitne Sipke ali z razbito zas¢itno Sipko. Pokvarjeno lu¢ morate takoj
zamenjajte na novo ali prenehajte jo uporabljati. V lu¢i je visok Eritisk, v primeru mo¢nih
sunkov ali pri koncu njene uporabe, sqlahkoﬁ g vi moznost eksplozije.

OBJASNITEV UPORABLJENIH OZNACITEV IN SIMBOLOV

P1: Nazivna napetost, frekvenca.

P2: Maksimalna moc izvira svetlobe.

P3: Halogenska zarnica.

P4: Drzaj/ flansa.

P5: Proizvod je v skladu s pogoji direktive Evropske Unije (EU).

Ta simbol pomeni, da montaza in uporaba sta mozna na/v normalno vnetljivi osnovi.
Prahoodporen proizvod. Zas¢ita pred brizgajo¢o vodo.

Pomeni, da zascito pred elektri¢cnim Sokom, razem osnovne izolacije, izpolnjujejo
dodatni varnostni ukrepi, kaj pomeni dodatni za3¢itni tokokrog do katerega je treba
prikljuciti zascitni kabel iz stalne napajalne opreme.

P9: Oznatitev pomeni minimalno oddaljenost, ki jo mora imeti svetilo (izvir
svetlobe) od prostorov in objektov, ki so s tem svetilom osvetljeni.

P10: Proizvod namenjen zunanji in notranji uporabi.

P11: Prizadet oz. poskodovan senénik ali ekran, ter zas¢itna 3ipa, je treba takoj
zamenjati.

VARSTVO OKOLJA

Skrbite za naravno okolje in Cistoco. Priporocamo segregacijo embalaznh odpadkov.
P12: Ta oznalitev pomeni, da je selektivno zbiranje izrabljenih elektricnih in
elektroni¢nih strojev obvezna. Ti proizvodi so lahko Skodljivi za okolje in ljudsko
zdravje, za to zahtevajo specialisticne forme varovanja / recikliranja / unicenja. Tak
oznacenih proizvodov, pod pretnf’(o kazni z globo, ne smete odstranjevati v obicajna
smeti$c¢a, skupaj z drugimi odpadki.

Informacije o zbirnih centrih najdete v informacijskem centru lokalnih uprav ali pri
sprodajalcu. Izrabljene stroje lahko oddajate prodajlcu, v primeru nakupu novega
stroja in v koli¢ini ne vegji kot koli¢ina novega stroja istega tipa. Te regulacije se ti¢ejo
Evropske Unije. V primeru drugih drzav, se morate ravnati po regulacijah obveznih v
teh riavah%akrat priporo¢amo kontakt s distributerjem nasih proizvodov.
OPOMBE / POMOC

Neupostevanje teh navodilih za uprabo, lahko povzroci ogrozenje s pozarom,
elektrosokom, telesno poskodbo ter drugimi materialnimi in nematerialnimi
poskodbami. Dodatne informacije o proizvodih podjetja Kanlux, najdete na
www.kanlux.com

Kanlux S.A. ni odgovoren za poskodbe, ki so povzro¢ene zaradi neupostevanja
navodil za uporabo.

RS/HR,
NAMENA / UPOTREBA
Proizvod namenjen osvetljenju otvorenih prostora i gradevinskih objekata.
MONTAZA
Zadrzano pravo na tehni¢ke izmene. Pre pocetka montaze procitajte uputstvo.
Montazu po moguénosti mora da vrsi stru¢no lice. Sve radnje obavljajte nakon
isklju¢enja napajanja. Sacuvajte posebnu opreznost. Priklju¢ni kablovi morate da
postavite na takav nacin da bi se onemogucilo njihov dodir sa elementima kucista koji
podlezu toplotnom dejstvu. Sema montaze: gledajte slike. Proizvod opremljen
suceljem/zastitnom stezaljkom. Kod montaze bez zastitnog kabla postoji rizik od
strujnog udara. Pre prvog pustanja u rad proverite je li proizvod montiran i priklju¢en
na struiu na pravilan nacin. Proizvod moze biti prikl{uc’en na napojnu mrezu koja
zadovoljava zakonski odredene standarde za kvalitet elektricne ener Pre
instalacje i zamene sijalice proverite tip sijalce koji se koristi u svetiljci. Ne dirati sijalicu
golim rukama. Prljavu sijalicu procistite krpom ovlazenom alkoholom. Nakon
montiranja sijalice u okvir proverite da li je pravilno smestana, da li nije prljava ili sa
ukotinama. Sijalicu moze da se montira samo u okvir sa prednim zastitnim staklom.
UNKCIONALNE OSOBINE
Proizvod koristi se unutra i/ili izvan.
PREPORUKE U VEZI EKSPLOATACIJE / KONZERVACIJA
K ij aljle nakon isklju¢enja napona i kada se proizvod ohladi. Za
enje koristite iskljucivo suve, meke tkanine. Ne koristite hemijska sredstva za
&iscenje. Ne pokrivajte proizvod. Obezbedite slobodan pristuE vazduha. Elementi
roizvoda se zagrevaju do visoke temperature. Sve provodnike i druge elemente
ucista postavite na takav nacin da se onemogudi njihov dodir sa elementima
rasvetnog sistema koji podlezu toFIomom dejstvu. Izvor svetla se zagreva do visoke
temperature. Zamenu izvora svetla vriite kada se proizvod ohladi: gledajte sliku. U
proizvodu koristite izvori svetla ¢iji su parametri dati u uputstvu. Regulaciju pravca
osvetljenja i/ili zamenu izvora “svetla obavljajte nakon ohladenja proizvoda.
Nedopustljivo je koris¢enje proizvoda bez ili sa ostecenim zastitnim staklom.
Ostecenu svetiljku odmah zamenite ili vise ne koristite. U sijalici vlada visok pritisak,
kod jakihgotresa ili pa kraju r}genejtagnosti postoji razik eksplozje.
OBJASNJENJA ZNACENJA ISKORISCENIH OZNAKA 1 SIMBOLA
1: Nazivni napon struje, frekvencij;
P2: Maksimalna snaga’izvora svetla.
P3: Halogena sijalica.
P4: Grlo.
P5: Proizvod u skladu sa zahtevima Direktiva Evropske unije (EU).
P6: Simbol oznatava mogucnost montaze i koris¢enja proizvoda u/na podlogu od
normalno zapaljivih materijala.
P7: Proizvod otporan na prasinu. Zastita od pljuskanja vode.
P8: Klasal
Proizvod zasticen od udara elektri¢ne struje, osim osnovne izolacije, dodatnim
merama bezbednosti
u obliku dodatnog zastitnog strujnog kola u koje treba prikljuciti zastitni kabl stalne
instalacig)e napajanja.
P9: Simbol ozna¢ava minimalnu udaljenost kucista svetiljke (njenog izvora svetla)
od mesta i objekata koje osvetljava.
P10: Za koris¢enje unutra i izvan prostorije.
P11: Odmah mora da se promeni popucani ili osteceni abazur ili ekran, zastitno

staklo.
ZASTITA ZIVOTNE SREDINE
Odrzavajte Cistocu i brinite o Zivotnoj sredini. Preporu¢ujemo segregaciju otpada od
ambalaZe.
P12: Takva oznaka pokazuje potrebu selektivnog skupljanja potrosenih elektri¢nih i
elektronskih uredaja. Tako oznacenih proizvoda, pod pretnjom novéane kazne, ne
moze da se baca u obi¢no smece zajedno sa drugim otpadima. Takvi proizvodi mogu
da budu Stetni po zivotnu sredinu te ljudsko zdravlje, zahtevaju specijalno

reradivanje/ponovno koris¢enje/recilkaza/onesposobljenje.

nformacijama o stanicama za sakupEan'e/prijem raspolaze lokalna vlast ili prodavci
takve opreme. Potrosenu opremu takoder se' moze predati kod prodavca, u koli¢ini
koja nije veca nego kod novo kupljenog uredaja iste vrste. Ovi principi se ti¢u
podrudja Evropske unije. Preporucujemo kontakt sa distributerom naseg proizvoda
na atomé)odruéjru,
PRIMEDBE / UPUTSTVA
Nepridrzavanje toga uputstva moze dovesti do pozara, opekotine, udara struje,
telesne povrede, te druge materijalne i nematerijalne stete. Dodatne informacije o
Eroizvodima Kanlux potrazite na: www.kanlux.com

anlux S.A. ne snosi odgovornost za bilo kakvu 3tetu koja nastane zbog
nepridrzavanja ovog uputstva.

MPEAHA3HAYEHUE / U3MNON3BAHE
HNFOA KT Npe/jHa3HayeH 3a OCcBeTABaHe Ha OTKPUTY NOWM UAW Crpaau.
IOHTAX

TexHnueckn npomeHn 3anaseHu. Mpean MOHTaX fa Ce MpoueTeTe UHCTPyKUMATa.
MoHTax ciiefiBa Aia € N3BbpLUEH OT KL Np CbOTBETHM pa3pelueHiis. Bcako
neiicTaMe Aa ce M3BbPLIBA NP U3KIIOYeHO 3axpaHBaHe. TpaGBa fa ce npeanpreeme
cneuvantv rpwxi. Kabenv 3a Bpb3aka TpAGBa Aa ca NPOBEEHN MO TaKbB HauWH, f1a Ce
Npe/ioTBpaTN KOHTAaKTa UM C TOMJIMTE YacTh Ha MPOfyKTa. CXema Ha MOHTax: BUK
unyctpauvu. NMpoaykTa npuTeXxasa 3aluTeH KOHTaKT/Knema. OT Mnca Ha BKIloueH
3allnTeH kaben MoXe Aa ce Nonyuy Tokos yaap. Mpeaw nbpsa ynoTﬁeﬁa yBepere ce, ue
MEXaHUYHOTO MOHTUPAHE 1 eNeKTprYecKaTa Bpb3ka ca npasuiHi. [IpoayKTbT MoXe fa
6bAie BKNIOUEH KbM eIeKTpUYecKaTa Mpeska, KOATO OTroBapA Ha CTaHAAPTM 3a Ka4ecTso
Ha eHepruATa ofpe/eneHn OT 3aKOHOAaTeNCTBOTO. Mpean NHCTanMpaHe N CMAHa Ha
namna TpAGBa /1a Ce POBEPY TUM Ha /laMMaTa M3Mo/I3BaHa B OCBETUTENIHOTO TANO. [la He
Ce nuna namnara C rofn pblie. 3aMbpCABaHA MOTaT fja Ce MOYNCTBAT C MeKa Kbpra
HaMOKpeHa CbC cnmpT. C/iefi MOHTVPaHE Ha flamra B OCBETUTENIHOTO TANO, YBEPH Ce, Ye
nlamnaTa e NpaBuIHO MOHTMPaHa 1 HAMA BIAAVIMM NYKHATIHM 11 3aMbpCBaHuA. flavnaTa
MOXe f1a Ce MHCTanMpa Camo B OCBETUTESHO TANO C NPE/HO 3aLLNTHO CTHKIIO.
OYHKLIMOHAJTHU XAPAKTEPUCTUKN

[a ce n3non3sa NpoayKTa BLTPE /WM N3BbH NOMELIeHNATa.

MPEMOPBKU 3A EKCHHOATA VA / KOHCEPBALINA

[la ce KoHCepBUMpa NPy U3KITIOYEHO 3aXpaHBaHe U Lief} OXnaxpaaHe Ha npoaykTa. [la
Ce MouYncTBa Camo C [IENNKATHU 1 CyXn TbKaHu. [la He ce M3Mon3BaT XUMUYecKM
nouncTeawy npenapatu. [la He ce 3akpusa npogykta. [la ce ocurypu ceobopeH
[OCTbBN A0 Bb3flyXa. ENnemMeHTU Ha NpoAyKTa Harpemnsart ce 4o BUCOKA Temnepartypa.
Bcuyki Kabenu v enemeHTM CHTPYAHMUECTBAlUM C THe3foTo TpAGea Aa Gbaar
NoCTaBeHM Taka, [la He Ce [OMyCHe KOHTAaKT C Harpemsawyre ce 4acTi Ha
ocBeTWTENHATa  CUCTeMa. VI3TOUHMK Ha CBETIMHA HarperBa Ce [0 BUCOKA
TemnepaTypa. CMAHaTa Ha N3TOUHWK Ha CBETAIMHATA fJa Ce N3BbPLUBA Clef OXNax/aaHe
Ha NpoAyKTa: BUXK MNIOCTPaLMM. I'Ipo.qgkru TpAbBa fla ce 13MoN3Ba C MOCOYEH B
VIHCTPYKLINATA U3TOUYHMK Ha CBETNMHA. Perynupaqe Ha NoCoKa Ha CBETIMHATa n/vunn
CMAHa Ha M3TOYHMK Ha CBET/MHA TpAGBA [a Ce W3BbPLIBA Cfef OX/axaaHe Ha
npopaykTa. HefonycTiMo e Aa ce 13noni3Ba yCTPOCTBOTO 63 1M C MyKHATO 3aLnTHO
cTbKI0. MoBpeseHa namna TpAGsa He3abaBHO fja GbAe CMeHeHa C HoBa WK Aa He ce
u3non3ea noseye. Jlamnata Ma BIICOKO HansraHe, Mpu rofiemMn CbTpeceHns unn B
Kpas Ha X1NBOTa CU, IMa OMacHOCT OT eKCIo3MA.

OBACHEHUE HA U3MON3BAHUTE 3HALIM U CUMBOSIU

P1: HoMuHanHo HanpexeHue, YectoTa.

P2: MakcmmanHa MOLHOCT Ha M3TOYHMK Ha CBET/IMHA.

P3: XanoreHHa KpyLuKa.

P4: Llokbn /MaTpoH.

P5: MpoayKTsT e B cboTeeTCTBYE C [IpekTnsute Ha EBponeiickuat Coio3 (EC).

P6: CUMBONBT O3HauYaBa Bb3MOXHOCT 3a MHCTaNPaHE 1 U3MON3BaHe Ha NPOAYKTa
B/BbPXY MOBbPXHOCT OT HOPMAJIHO 3aManum MaTepuas.

P7: anDYCTOFHMB NPOAYKT. 3almTa cpelly NPbCKM Boaa.

P8: Knaca

MpoayKT, B KOWTO 3a 3awnTa Cpelly TOKOB Y/1ap, OCBEH OCHOBHATA 130M1aLns,
OTrOBaPAT AOMbAHNTENIHN MEPKM 3 CUTYPHOCT NoA pOPMa Ha JOMbIHNTENHA
3alUMTHa CXeMa, KbM KOATO TPAGBa fa Ce BK/IOUM 3alUUTeH NPOBOAHMK Ha MOCTOAHHA
3axpaHBallja MHCTanauus.

P9: CUMBOSTHT 03Hau4aBa MVHIIMAJTHOTO PA3CTOAHIE Ha OCBETUTENTHOTO TANO (HeroBuTe
V3TOYHNLIM Ha CBET/INHA) OT MECTa 11 OCBETABAHN NPeameTU.

P10: Moxe Aa ce 13M0fi3Ba BBTPE 1 U3BBH NOMeLeHNATa.

P11: TpAbBa He3abaBHO fja Ce CMEHU HarmyKaH Wy noBpeaeH abaxyp uim ekpaH,
3LUMTHO CTHKJIO.

OMA3BAHE HA OKOJIHATA CPEQA

Ma3n unctotaTa U oKonHaTa cpefa. Mpenopbyusame pasjensHe Ha oTnagbuuTe OT
onakoBKuTe.

P12: Toa 03HaueHMe NoKassa HEOGXO4MMOCTTa OT PasfeNiHO CbOrpaHe Ha OTNagbLn
OT e1eKTPUYECKO 1 eIeKTPOHHO 06opyABaHe. HasHaueHn no To31 HauMH NPOAYKTY,
noa 3ansaxa oT rnoba He_MoXeTe fla U3XBbpNATe B KOda 3a OBMKHOBEH BOKAYK
3ae/1HO C APYry OTMaAbLY. Te3n NPOAYKT MoraT Aa 6baaT BpeaH1 3a OKOIHaTa Cpefia
W YOBEWKOTO 3ApaBe, Te Ce HyX[AaaT oT crneuyuanHn ¢opmu Ha obpabotka /
ononsoTBopaABaHe / peuuKknpare / obesspexaaHe.

3a nHGOpMauMA 3a NyHKTOBeTe 3a CbbMpaHe / B3emaHe NpPefoCTaBAT MeCTHUTe
BNIACTV WM THProBuL Ha TakoBa o6opyaBaHe. M3ToweHo obopyaBaHe MOXe Cbllo Aa
6bjie BbPHATO Ha NPOAaBaYa, NPV 3aKyrnyBaHe Ha HOB NPOJYKT B pa3mep He No-roiam
OT HOBOTO 060py/ABaHE, 3aKyNEeHO B CbulKA BUAL. Te3n Npasuia Ce OTHACAT 3a paioHa
Ha EBponeiickua Cblo3. B cnyvait Ha Aipyri cTpaHu cneaBa Aa ce npunarat 3akoHoBUTe
pasnopeabu B cuna B cTpaHata. [lpenopbusame Bu fa ce cebpxeTe ¢ Hawma
VCTPUGYTOP Ha NPOAYKTa BbB []afleHa AbpKasa.

KOMEHTAPW / NPEAJIOMKEHUA

HecnassaHe Ha MpenopbKiTe Ha Ta3u MHCTPYKUMA MOXe Aia JOBeAe Hanp. 40 NoXap,
ronapeHe, eneKTPUYECKN WOK, (U3MYECKU TPaBMu W [PYrv MaTepuanHu u
HemaTepuanHu weTu. [JombaHUTenHa nHGopMauva 3a NPOAyKTM Ha MapKata Kanlux
ca Ha pasnonoxeHune Ha: www.kanlux.com

Kanlux Al He HOCI OTFOBOPHOCT 3a NOCNEACTBUATA MPON3TIYALYM OT HeCNasBaHe Ha
MpenopbKUTE Ha Tasu NHCTPYKLNA.

RU/BY,
NPEAHA3SHAYEHWE / NIPUMEHEHUE
0 AnA ocsewy

n OTKPbITbIX T Wnn CTpouTenbHbIX
06BeKToB.
YCTAHOBKA
TexHnuyeckue v3MeHeHuA 3aceKkpeyeHbl. I'Ipe)Kne, 4yemMm npucTynuTb K YCTaHOBKe,
cneayeT NO3HAKOMUTBLCA C UHCTP! KLlVIeVI. M}ﬂEJ'IVIe AOMKHO 3aMOHTUPOBaTb NNUO C
COOTBETCTBYIOWMMU NpaBaMu. _ BcAyeckne [@ACTBUA CieayeT MpOBOAWTL NpU
BbIK/MIOYEHHOM  nuTaHWW.  CrieflyeT  cobnioflaTb  OCODYIO  OCTOPOXHOCTb.
anICOeIZlIAHVITeﬂbeIe npoBoOAa cneayet npoBecTn Takum 06pa30M, 4TOGbI caenatb
HEBO3MOXHbIM MUX COMPUKOCHOBEHME C HarpeBarWMMNCA YacTAMU U3AENUA. Cxema
MOHTaXa: CMOTPETb UMIOCTPaLyio. K N3ae/nio NpunaraeTca CMbIuKa/3aLuTHbIN OKIAM.
OTCYTCTBME  COGANHEHWA  3alMTHOTO  MPOBOf)a  YrPOXaeT  MOpaxeHnem
SNeKTpUYeCcTBoOMm. I'Iepen nepsbiMm ynoTpe6neHV|eM vspenua cneayetr nposBepuTb
MexaHM4yeckoe KpenneHue u sneKTpuyeckoe coeauHeHune. MBAGHVIE MOXeT ObiTb
NPUCOGAMHEHO K MUTaIOWeN CeTW, KOTOpas WCMOMHAECT KaueCTBEHHbIe CTaHAapTbl
SHepruw, yTeepXAeHHble npasom. I'Iepe;:l yCTaHOEKDI;i W 3amMeHoi namnbl cnepyet
nposepuTb TN VICﬂOﬂb3yeMOVI B CBETWIbHUKE namnbl. Henb3a TporaTb namny ronbiMun
pyKamu. 3arpAsHeHHble MecTa MOXXHO MOYNCTUTb MAFKOW TPAMOYKON, NPOMMUTaHHON
cAvpTom. Mocnie yCTaHOBKW Namnibl B CBETWIbHIKE yBeauTech B TOM, YTO namna

yKpenneHa npasunbHO U He VMeeT TpewuH U rpA3HbIX MeCT. J'IaMny MOXHO
MOHTUPOBATb TONIbKO B CBETU/IbHNKE C NepeiHUM 3aLUNTHbIM CTEK/TOM.
OYHKLUMOHAJIbHAA XAPAKTEPUCTUKA
V3nenve NpymeHAeTCA BH TP n/unin CHaé)K)KVI roMeweHui.
COBETbI MO 3KCMYATALIUM / KOHCEPBALINA
yXOIZl 3a vsgenvem npu BbIK/IIOYEHHOM NMUTaHUW, TONbKO MOCe TOro, Kak msgenve
OCTbIHET. YNCTUTb UCKNIOUUTENBHO AEeNNKaTHBIMU U CYXUMUN TKaHAMU. He NPUMEHATb
XMMUYECKNX YnCcTAWMX cpeacTs. He 3akpbisaTb usgenve. Obecneuntb CBO60AHbIN
[OCTYN BO3AyXa. JNEMeHTbl 3AENNA HarpesaloTca A0 BbICOKOM TemnepaTypbi. Bce
npoeojAa 1 B3aMMOJENCTBYIOLWNE CO CBETUIbHUKOM 3N1EMEHTbI CnefyeT pasmecTuTb
Takum 06p830M, 4TO6bI HE AONYCTUTb CTONKHOBEHWUA C HarpeBaloWMMNCA YacTAMKN
CUCTeMbl OCBelleHVA. VICTOUHMK CBeTa HarpeBaeTcA A0 BbICOKOM TemnepaTypbl.
WCTOUHMK CBETa MOXKHO 3aMEHUTb TONIbKO nocne TOrO, Kak n3fenue oCTbiHeT: CMOTPeTb
nnnrcTpaymio. Wcnonb3oBaTb WCTOYHMK CBeTa C YKa3aHHbIMW B UHCTPYKUUU
napameTpamu. PerynuposaTb HanpasneHve CBeTa W/WNN MeHATb WCTOYHMK CBeTa
cneflyeT nocne Toro, Kak n3fienie ocTbiHeT. HelonycTmo 1cnonb3osaHne nprnbopa
6e3 unm ¢ NOBPeXAEHHbIM 3aLlUTHLIM CTEKNOM. nOBpe)KﬂeHHyIO namny HeOﬁXOﬂI/IMO
TOoTYacC e MOMEHATb Ha HOBYID WM nepectatb ee 3KCnayaTupoBatb. B namne
BbICTYNaeT BbICOKOE AaBNeHNE, NPy CUNbHbIX TONYKAX UKW B KOHLE ee CpoKa [JE!VICTEVIF!
CYWECTBYET PUCK B3PblBa. N

BbACHEHWA MPUMEHAEMbIX OBO3HAYEHUM U CUMBOJ1IOB
P1: HanpseHrne HOMUHabHOe, YacToTa.
P2: MakcrMmanbHaa MOLWHOCTb MCTOYHMKA CBETa.
P3: Jlamnouka ranoreHHas.
P4: Llokonb / naTpoH.
P5: Vi3penve BbinonHset TpeboBarus inpekTtusa EBponeiickoro Cotosa (EC).
P6: CuMBOs 0603HauaeT BO3MOXXHOCTb YCTAHOBKM 11 UCMONb30BaHNA U3AENVA B/Ha
OCHOBaHMM 113 0BbIYHOTO CropaeMoro Matepuasna.
P7: V3penve nbineHenpoHuuaemoe. 3aluTa oT 6pbI3r BOAbI.
P8: | Knacc
B naHHOM M3Aenuu 3amnTHY0 GYHKLMIO OT MOPaXXeHUs 3NeKTPUYECKUM TOKOM,
KPOMe OCHOBHOW 130MIALMN, MCTONHAIOT TaKXe AOMONHNTENbHbIE CPEeACTBA
6€30MacHOCTY, B KaYeCTBe AOMONHUTENbHON 3aLUMLIAIOWEN Liemk, K KOTOPO MOXHO
NPUCOeANHUTL 3alMTHYIO Lienb OCHOBHOrO NUTATe/IbHOro yCTPOUCTBA.
P9: CumBON 0603HaYaET MHUMATIbHOE PACCTOAHNE MEXAY CBETUBbHUKOM (ero
VICTOYHVKOM CBETa) 1 OCBELLaeMbiM OGbEKTOM.
P10: MOXHO NPUMEHATb BHYTPY U CHAapY»1 NOMELLeHNA.
P11: CneplyeT Heme/iNieHHO NMOMEHATL NOTPECKAHHBI UV UCMOPYEHHbI abaxyp
WNKN SKpPaH, 3aWMTHOE CTEKNO.
3ALI.lI/IjI?A OKPYKAIOLLEWN CPEAbI
3ab0TbTeCh O YNCTOTE 1 OKP! 7 cpesie. PekomeHp) COPTUPOBKY OTOGPOCOB.
P12: ,ElaHHOe o6o3HaueHne YyKasbiBaeT Ha HeOGXOﬂMMOCTb cenekymoHHoro c6opa
NCNONb30BAHHbIX 3NEKTPUYECKUX W SNEeKTPOHUYECKNX FIpVIGOpOB AomawHero
obuxofa. PasmeueHHble TakMM O6pas’oM W3ennA Helb3A  BblKWAbIBaTb C
06bIKHOBEHHBIM MYCOPOM, 3a YTO rpo3wT WTpad. [laHHble U3genua MoryT GbiTb
OMacHbI 715 OKPY»KaloLen cpefibl 1 Ans 3[L0POBbA JIIOAEN, OHU TPEOYIOT CrieumnanbHo
bopMmbl NepepaboTKy / BOCCTAHOBNEHNA / peLUuKnnHra / 06e3BpexnBaHua.
ViHdopmaLnio Ha TeMy NyHKTOB cbopa/npriema pacnpoCTPaHAIOT NOKasbHbIe BNacTh
WM NpoaaBLbl 0GOPY/IOBaHMA [aHHOTO Tvna. Vcrnonb3oBaHHOE 06OPYAOBaHMe
MOXHO TaKe oTAaTb NpoAasuUy, €N HOBOe nsenue KynieHo B yucne He 60ﬂbLUe,
4yem HoBOe OGOEpyﬂOBaHVIe TOro e Bunaa. Bbiwe nepeyncneHHble npasBunia KacawTca
Tepputopun  Eponeiickoro Coto3a. B cnyvae papyrvx rocyaapcte, cnepyet
npuaepXxusBaTbCa Npas, AQIZCTBYDOLLUAX B laHHOM rocyaapcTee. PeKOMeHﬂyeM KOHTaKT
C IZ\VICTpIAﬁbK)TOpOM Hawlero ngenunsa Ha ﬂaHHOI;I Tepputopun.
NPUMEYAHWUA / YKAZAHUA
HecobntopeHne faHHOM MHCTPYKUMIM MOXET MPUBECTW, Hanmpumep, K foxapam,
oXoram, nopa)xeHnem 3MeKTPUYeCKUM TOKOM, a Takxke K Apyrum matepuanbHbim v
HemaTtepuanbHbIM y6bITKaM. lONONHUTEeNbHAaA MH(‘)OpMaLlIAR Ha Temy TOBapOB MapKkun
Kanlux goctynHa Ha canre: www.kanlux.com
AO Kanlux 'He HeceT OTBETCTBEHHOCTW 3a MOCNEACTBUA, Bbi3BaHHble B CBA3N C
Hecob6/1I0aeHNeM NPeAnMCaHNii faHHON MHCTPYKLWN.

NPU3HAYEHHA / 3ACTOCYBAHHA
Bvlgiﬁ ng'zleaqulel [ANA OCBITNEHHSA BIAKPUTUX TepuTOpin abo byaiBenbHNX 06'eKTiB.
MOHTA,

TexHiYHi 3MiHW BMaralTh 3roan BUPoGHYKa. [epes NoYaTKom MOHTaxy HeobXigHO
O3HANOMUTUCA 3  IHCTPYKLiEI0. MOHTa MOBMHEH BUKOHYBaTUCA 0CO60I0 3
BiINOBIAHMMM  KOMNeTeHUiamW. Bci  onepauii noBWHHI ~npoBoguTiCA  Npu
BiIMKHEHOMY XMBNeHHi. HeobxigHo 6yTn ocobnmBo obepexHum. 3'efHyBanbHi
npoBOAN HEObXiAHO NPOKNaAaTM TakWM UYKMHOM, W06 3anobirTu KOHTaKTy 3
enemeHTamMu BpOGY, Lo HarpiBaloTbcA. Cxema MOHTaxXy: AVB. ilocTpaLyiio. Bupi6 mae
KOHTaKT / 3aTuckay . AKWo He ni T Nposia - icHye
Hebe3neka ypaeHHA eneKTPUUHUM CTPyMOM. Mepes Meplinm BUKOPUCTaHHAM
HeobXiJHO MNEepeKoHaTUCA, WO MEeXaHIYHUI MOHTaX i enekTpuyHe MiAKIYEHHA
30iiCHEHi NPaBUIbHO. BUPI6 MOXHa BKIOYaTV Y Mepey XNBMEHHS, WO BiAnosigae
CcTaHpapTam LWoJO €eHeprii, BUM3Ha4YeHUM BIAMOBIAHMM 3akoHopascTBoMm. [lepen
BCTAHOB/IEHHAM Ta 3aMiHOIO flamMnu MOTPIGHO NepeBipuT TUM namnu, AKY
3aCTOCOBaHO B KOPMYyCi CBiTUbHUKA. He TOpKatMCA namnu ronumu pykamu.
3abpyaHEHHA MOXHA YCYHYTU M'AIKOIO LUMATKOK, 3MOYEHOI crmpTom. [icns
BCTAaHOB/EHHA NlaMny B KOPMyCi nepesipTe, Yv namna NpasuabHO NigBilleHa Ta He
Ma€ BUANMUX TPIWMH Ta 3a6pyAHeHb. Jlamny MOXHa BCTaHOBIOBATU BUK/IOUHO B
Koypnyci 3 ne;{)eqnbono 3aXVICHOIO WIMOKOIO.

OYHKUIOHAJIbHI XAPAKTEPUCTUKN

BwRiG BUKOPUCTOBYETbCA BCEH)eﬂllei i/a6o 30BHI I?_pl/lMiu.leHb,

PE OMEHFFALlI] O/10 EKCTITYATALIII / OBC/TYTOBYBAHH:

TexHiuHi po6oTV NPOBOAUTY NP BIAIMKHEHOMY KMBNEHHI i MiCiA TOro AK BUPI6
BUCTUTHE. YNCTNTY NMLLE M'AKOIO Ta CYXOI0 TKaHWHOI0. He BUKOPUCTOBYBaTM XiMiuHMX
3aco6iB unLeHHA. He HakpuBaTh BUPOGY. 3a6e3neunty AocTyn nosiTpa. Enementn
BMPOBY HarpiBaloTbCA 4O BUCOKOT TemnepaTypu. Bci npoBoan | enemeHTy 3'eAHaHi 3i
CBITUNBHUKOM HEO6XiAHO PO3TallyBaTV Tak, LO6Y YHUKHYTU KOHTaKTU 3 eNeMeHTaMn
OCBITNIOBaNbHOI CUCTEMM, WO HarpiBaloTbcA. [Kepeno cBiTna HarpiBa€Tbca A0
BMCOKOI TemnepaTypu. 3amiHa Axxepena CBiTNa 3AiNCHIOETbCA NIiCNA Toro, AK BUPI6
OXOfIOHe: AMB. I0CTPaLito. Y BUPOBI BMKOPUCTOBYIOTbCA [Xepena OCBITNEHHA 3
BKa3aHUMW Yy iHCTPYKLUii NapameTpamu. PerynioBaHHA HanpAMKY OCBITNeHHs i/a6o
3amiHy [pkepena CBiTna MOTPIGHO NPOBOAWTM MiCAA TOTO, AK BUPI6 BUCTUTHE.
3abopoHeHo eKcnnyaTyBaTyi BUPI6 6€3, ab0 3 MOWKOAKEHUM 3aXVUCHUM CKNOM.
MowkKogKeHy nammny HeobxiAHO oapasy 3aMiHUTW Ha HOBY abo NPUAMHUTK i
BYIKOPUCTaHHsA. B laMnNi yTBOPIOETLCA BUCOKWI TUCK, NPY BENUKNX CTpycax abo nig
KiHeLb il ekcnyatadii iCHye pu3nK BUbyxy.

NOACHEHHA BUKOPUCTAHUX MO3HAYEHDb | CUMBOJIB

P1: HomiHanbHa Hanpyra, YactoTa.

P2: MaKkcumanbHa NoTyHICTb [)Kepena csiTna.

P3: TanoreHHa namna po3aploBaHHsA.

P4: Llokonb / naTpoH.

P5: Bupi6 Bianosigae Bumoram [inpextus €spocotosy (€C).

P6: C1MBON 03Hauae, Lo BUPI6 MOXHa BCTaHOB/IOBAT! Ta €KCM/yaTyBaTil Ha NOBepXHi 3

HOP! nap: P X
'27: EMpiGI 4aCTKOBO 3axULLEHNI Bif NOTPanAAHHA NWy. 3aXUCT Big 6pu3KiB BoaW.

8: Knac
Bupi6, y AKOMy 3aCO60M 3aX1CTY Bifl ypaKeHHA eNeKTPUYHUM CTPYMOM, OKpiM
OCHOBHOI i30/1ALLiT, € JOJaTKOBE 3aXICHE KOO, WO MIAK/IOYAETLCA [10 3a3EMIEHHS
Mepexi XUBNEHHA.
P9: CuMBON BU3HAUAE MiHIMaNbHY BiACTaHb MiX CBITUNIbHUKOM (1010 Axepena
CBITN1a) Bify MiCLb | 06’EKTIB OCBITNEHHSA.
P10: BUKOPWCTOBYETLCA NLLE BCEPeAVHI | 30BHI NpUMiLLeHb.
P11: Heo6XiAHO HEranHoO 3aMiHUTU TPICHYTWI KOBMAK, EKPaH Yu 3aXu1cHe CKIo.
3AXUCT HABKOJIULIHbOTO CEPEAOBULLA
MiknyitTeca Npo uncToTy i 30BHIWHE cepenoBuLle. PekomeHAYETbCA Po3AINATU
Bigxoan.
P12: Lle no3HayeHH:A BKa3ye Ha HEOBXIAHICTb PO3AINATY BUKOPUCTAHE eNIeKTPUYHE Ta
eneKTPOHHe 06M1aiHaHHA. BUPO6Y 3 TaKiM NO3HaYeHHAM 3a60POHEHO BUKIAATU A0
3BMYAHOTO CMITTA 3 IHIWMMK BiAXOAaMK NiA 3arpo3oio wWTpady. Taki BUPOGU MOXyTb
CMPUYMHITY WKOAY HABKONMMLWHBOMY CepefjoBulY i 340POB'I0 MOANHY, Ui BUPOGU
notpebyioTb cneuianbHoi GopMu NepepobKY / pereHepallii / 3HeLIKOAXEHHS.
IHbOpMaLilo WOAO NYHKTIB 360py/NPUMAHHA MOXHa OTPUMATM Y MiCLeBMX OpraHax
Bnagn, abo npopasuA ob6nagHaHHA. BukopucTaHe obnagHaHHA MOXHA TaKOX
NOBEPHYTV NPOAABLIEBI Y BUNAAKY NpubaHHA HOBOTO BUPOOY, Y KiNbKOCTI, WO He
nepeBMilye HOBOro 06M1aiHaHHA LibOro X BUAy. BuleHaseeHi NONoxeHHs AiloTb Ha
TepwuTopil €Bponeicbkoro Colo3y. [OnAa iHWUX AepkaB Cnia  3acTocoByBaTU
3aKOHOMOJNIOXKEHHS, WO AiloTb y AaHin Aepxasi. PekomeHayemo 3BepHyTMCA A0
Haworo ANCTpM6'ioTopa Ha fAaHin TepuTopil.
3AYBAXEHHS / BKA3IBKU
HepotpumaHHA pekomeHAaUil AAHOT IHCTPYKLIT MOXe CPUUMHNTI, HANP., NOXeXY,
OMIKN, YPAKEHHA ENEKTPUYHAM CTPYMOM, TiNecHi TpaBMuM Ta 3aBAaTW iHLWOI
maTtepianbHOI i HemaTepianbHoi WKoAW. [JoAaTKoBy iHPOpMaLilo WOAO NPOAYKTIB
Tgrproso'l' mapku Kanlux MoxHa oTpumaTy Ha Be6-cTopiHui: www.kanlux.com
AT "Kanlux" He Hece BiANOBIAaNbHOCTI 3a HACNIAKN HEAOTPUMAHHA AAHOT IHCTPYKLT.

PASKIRTIS / TAIKYMAS

Gaminys skirtas generuoti apsvietimg atvirose teritorijose arba statybiniuose

objektuose.

MONTAVIMAS

Draudziama daryti techninius Eakeitimus, Prie3 pradedant montuoti susipazink su

instrukcija. Montavima turi atlikti asmuo turintis atitinkamus jgalinimus. Visi darbai

turi bati‘atliekami atjungus maitinima. Batinas ypatingas atsargumas. Prijungiamieji
laidai turi bati iSvedzioti tokiu badu, kad nebaty galimas jy susiﬂietimas su
jkaistanciomis gaminio dalimis. Montavimo schema: ziurek iliustracijas. Gaminys turi
ontakta/apsauginj gnybta. Neprijungus apsauginio laido, kyla elektros smugio
pavojus. Pries pirma panaudojimg reikia jsitikinti, kad gaminys yra taisyklingai
mechaniskai sumontuotas ir tinkamu badu elektriskai sujungtas. Gaminys gali buti
Eri'ungtas prie maitinimo tinklo, kuris atitinka teisés aktais patvirtintus energetinius
okybés standartus. Prie$ lempos jrengima ir pakeitima reikia patikrinti Sviestuvui

tinkantj lempos tipa. Negalima liesti lempos neapsaugotomis rankomis. NeSvarumus

galima nuvalyti minksta 3luoste sudrékinta spiritu. [rengus lempg 3Sviestuve reikia
uztikrinti, kad lempa tinkamai jtaisyta ir ar neturi jokiy matomy Elyiiq arba
ne§varumﬁ. Len'“)q galimavitaisyti tik Sviestuve su apsauginiu priekiniu stiklu.
FUNKCIONALUMO BRUOZAI

Gaminj skirtas vartoti patal %vidu'e ir/arba iSoréje.

EKSPLOATAVIMO REKOMENDACIJOS / KONSERVAVIMAS

Konservacinius darbus reikia vykdyti atjunqﬁjs maitinima ir gaminiui atausus. Valyti tik

Svelniais ir sausais audiniais.”Nevartoti cheminiy valymo priemoniy. Neuzdengti

gaminio apdangalais. Uztikrinti laisva oro pritekéjima. Gaminio elementai sudyla iki

aukstos temperataros. Visus laidus ir elementus bendradarbiaujancius su sviestuvu
reikia jtaisyti tokiu badu, kad jie nesusidurty su susilusiomis ap3vietimo sistemos

dalimis. Sviesos 3altinis susyla iki aukstos temperatdros. Sviesos 3altinj keitima galima

atlikti gaminiui atausus. Ziarék iliustracijas. Gaminiui reikia taikyti Sviesos 3altinius,
kuriy parametrai atitinka tuos nurodytus instrukcijoje. Svietimo krypties reguliavima
ir/arba 3viesos 3altinio keitima atlikti'gaminiui atausus. Uzdrausta naudoti gaminj be

apsauginio stiklo arba jam suply3us. Sugadinta lempa reikia nedelsiant pakeisti nauja

arba nutraukti ja naudoti. Lempoje yra aukstus slégis, esant dideliems sukrétimams

arba baigiant'%os'\?aliojimo laikui, kyla s, ro%imo avojus.

VARTOJAMU ZENKLINIMY IR SIM OLIG AISKINIMA!

P1: Nominali jtampa, daznis.

P2: Maksimali 3viesos 3altinio galia.

P3: Halogeniné lemputé.

P4: Galvute / patronas.

P5: Gaminys atitinka Europos Sajungos (ES) direktyvy reikalavimus.

P6: Simbol)i’s reiskia, kad gaminys gali bati instaliuojamas ir naudojamas ant normaliai

degios medziagos pagrindo.
P7: Dulkéms atsparus gaminys. Apsauga nuo vandens pursly.

8: | klase
Gaminys, kuriame apsaugos nuo elektros smagio priemonés apima be pagrindinés
izoliacijos, papildomas apsaugos priemones, ty. apsaugiing grandine, prie kurios turi
bﬂt‘g)rljun jtas pastovios maitinimo jrangos apsauginis laidas.
P9: Simbolis reiskia minimaly atstuma Kokj gali turéti Sviestuvas (jo $viesos 3altinis)
nuo aéaivie&iamq viety ir objekty.
P10: Galima vartoti patalﬁq viduje ir iSoréje.
P11: Reikia tuojau pat pakeisti sutrakingjusj arba pazeista gaubta arba ekrana,
apsau?(ini stikla.
APLINKOSAUGA
Rapinkités Svarumu ir aplinka. Rekomenduojame sunaudoty pakuociy atlieky
segregavima.
P12: Sis zenklinimas nurodo, kad sudevéti elektriniai ir elektroniniai jrenginiai privalo
bati selektyviai surenkami. Taip pazenklinty gaminiy negalima iSmesti i?«:munaliniq
atlieky savartyna kartu su kitomis Siukslémis - uz tai gresia piniginé bauda. Tokie
gaminiai gali bati kenksmingi kaip aplinkai, taip ir Zmoniy sveikatai, jiems turi bati
taikomos “specialios Zzaliavy perdirbimo priemonés siekiant uztikrinti ty atlieky
utilizavima, nukenksminima, antrinj panaudojima.
Informacijos dél surinkeéjy/priéméjy perduoda vietos valdzios arba 3io tipo jrenginio
pardavéjai. Sudévétas jrenginys taip pat gali bati perduotas pardaveéjui, nupirkus
nauja gaminj, kiekiu kuris neperzengia sio tipo nupirkto jrenginio kiekj. Ank3ciau
minétos taisyklés liecia Europos Sajungos teritorija. Kitose 3alyse reikia taikyti teisinius
reguliavimus, kurie galioja 3ioje 3alyje. Rekomenduojame susisiekti su musy tiekéju,
atitinkamoje teritorijoje.
PASTABOS / NURODYMAI
Nesilaikymas 3ios instrukcijos nurodymy gali sukelti pvz. gaisrg, nuplykimus, elektros
smugj, fizinius pazeidimus bei kitokias materialias ir nematerialias Zalas. Papildomy
informacijy Kanlux markés gaminiy tema rasite svetainéje: www.kanlux.com
Kanlux S.A. nenesa atsakomybés uz pasekmes kilusias dél 3ios instrukcijos reikalavimy
nesilaikymo.

IZMANTOJUMS / LIETOSANA
Izstradajums planots atvértu platibu vai celtniecibas objektu apgaismojumam.
MONTAZA

Aizliegts veikt tehniskas izmainas. Pirms montaZzas iepazistieties ar instrukciju.
Montaza javeic personai kam ir piemérotas kvalifikacijas. Visas darbibas javeic esot
izslégtam spriegumam. Jabut ipasi piesardzigam. Elektribas vadi jasakarto taja veida,
lai tie neienaktu saskaré ar izstradajuma iesﬂd am dalam. Montazas shéma: skaties
ilustracijas. Izstradajumam ir drosibas kontakts/spaile. Ja drosibas vads nav pieslégts
paradas elektrodoka risks. Pirms pirmas lietosanas japarliecinas, vai ir piemérots
mehaniskais piestiprinajums un elektriska pieslégsana. lzstradajumu var pieslégt
barosanas elektrotiklam, kas atbilst energijas kvalitates standartiem péc likuma. Pirms
amJJas ierikosanas ir nomai japarbauda gaismeklim atbilsto3s lampas tips.
ledrikst pieskarties lampai ar kailam rokam. Netirumus var noslaucit ar mikstu dranu
samitrinatu spirta. Péc lampas ieriko3anas gaismekli japarliecinas vai lampa ir pareizi
piestiprinata un vai tai nav redzamu spraugu un netirumu. Lampu var ierikot tikai
?aismeklia[ riekspuses drosibas stiklu.

UNKCIONALAS IPASIBAS
Izstradajums jalieto telpu ieksa/arpuse. _
EKSPLUATACIJAS NORADIJUMI / KONSERVACLJA
Konservacija javeic esot izslégtam spriegumam. péc tam kad izstradajums atdzisis. Tirit
tikai ar delikatiem un sausiem audumiem. Nelietojiet kimiskus tirisanas lidzek]us.
Neapklajiet izstradajumu. Janodrosina briva pieeja’ gaisam. lzstradajuma elementi
iesilst lidz aukstai temperaturai. Visi vadi un elementi. kas sadarbojas ar rami janovieto
taja veida. lai nelautu tiem ienakt saskaré ar apgaismojuma sistémas iesilditam dalam.
Gaismas avots iesilst lidz aukstai temperataral. Gaismas avota nomaina javeic péc tam
kad izstradajums atdzisis: skaties ilustracijas. lzstradajuma jalieto gaismas avoti. kadu
parametri atbilst tiem parametriem. kas noraditi ‘instrukcija. Spidésanas virziena
reguléana un/vai gaismas avota nomaina javeic péc tam kad izstradajums atdzisies.
Nedrikst lietot izstradajumu ja drosibas stiklam ir spraugas. Sabojata lampa tdlit
janomaina jaunai vai japartrauc lietosana. Lampa ir augsts spiediens. esot lieliem
satricinajumiem vai beidzot tas deriguma terminam.gaslév spradziena risks.
IZMANTOTU APZIMEJUMU UN SIMBOLU IZSKAIDROSANA

P1: Nominalais spriegums, frekvence.
P2: Gaismas avota maksimala jauda.
P3: Halogéna spuldze.

Korpuss / ramis.
zstradajums atbilst Eiropas Savienibas direktivu prasibam (ES).
: Simbols nozimé, ka ir iespéja ierikot un lietot izstradajumu tikai uz
virsmas/virsma no normali uzliesmojo3a materiala.
P7: Putek]u izturigs izstradajums. Aizsardziba no tdens $lakstiem.
P9: Klase |
Izstradajums kada aizsardzibu no elektrosoka veido, iznemot pamata izolaciju,
papildu’drosibas Iidzek!iJJa ildu aizsardzibas kédes veida, kam japieslédz pastavigas
elektroinstalacijas aizsardzibas vads.
P9: Simbols nozimé minimalo attalumu, kads var bat apgaismojuma ramim (tas
aisma avota) no vietam un apgaismotiem objektiem.
10: Var lietot telpu iek$a un arpusé.
P11:Talit janomaina parplista vai ievainota léca vai ekrans, aizsardzibas rats.
VIDES AIZSARDZIBA
Rupéjieties par tiribu un apkartéjo vidi. Leteicam skirot iepakojumu atkritumus.
P12: Tas apziméjums rada ka ir vajadziba selektivi vakt lietotas elektriskas un
elektroniskas iekartas. Taja veida apziméti izstradajumus, neizpildes gadijuma
aredzot naudas sodu, nedrikst izmest kopa ar parastiem atkritumiem. Tadi
|zstréd‘jumi var bat kaitigi videi un cilveku veselibai, tie pieprasa speciala tipa
arstradasanas / otrreizéja izmantosana / reciklésana / neutralizéana.
Informaciju par vaksanas/sanem3anas punktiem var iegat no regionalas valdibas vai i
tipa iekartas pardevéja. Lietotu iekartu var ari atdot pardevéjam, gadijuma kad_tiek
iepirkts jauns izstradajums daudzuma, kas neparsniedz ta pasa tipa iepirktas iekartas
daudzumu. lepriekdminéti noradijumi attiecas uz Eiropas Savienigas teritoriju. Citas
valstis jaievéro juridiski noteikumi, f<as ir spéka attieciga valsti. leteicam sazinaties ar masu
izstradajuma izplatitaju attiecigaja regiona.
PIEZIMES / NORADIJUMI
Sis instrukcijas noradijumu neievéro3ana var novest lidz piem. ugunsgréka radisanai,
apdegumiem, elektrosokam, fiziskiem ievainojumiem un citiem materialiem vai
nematerialiem zaudéjumiem. Papildu informacija par Kanlux markas produktus ir
ieeljama 3eit: www.kanlux.com
anlux S.A. nenes atbildibu par sekam kas radisies 3is instrukcijas noradijumu
neievérosanas dé|.

EESMARK / RAKENDUS
Seade on moeldud lahtiste maastiku voi ehitusobjektide valgustamiseks.
MONTEERIMINE
Tehnilised muudatused reserveeri Enne kokkupanemise t66de asumist tutvu
kasutamisejuhendiga. Monteerimistoosid peab sooritama vastavaid kvalifikatsioone
omav isik. Igasugu tehinguid sooritada véljalulitatud toitevoolu korral. Tuleb siilitada
erilised ettevaatlikkuse vahendid. Uhendusjuhtmed tuleb sel viisil paigutada, et véltida
nende kokkupuutumist Gles kuumenevate seadmete osadega. Monteerimise skeem:
vaata illustratsiooni. Seade omab vastavat kaitse kontaktiihendust/klemmi. Kaitsejuhtme
mitte Uhendamine &hvardab elektrivoolul6dgiga. Enne esimest kasutamist tuleb
ulekontrollida seade digeparast mehaanilist kinnitust ja elektrilist Ghendust. Seade voib
olla Gihendatut toitlustus energiavrguga, mis tdidab seaduse poolt ettendhtud energia
kvaliteedi normid. Enne lambi paigaldamist ja selle valjavahetamist tuleb Glekontrollida
lambi tiitibi, mida kasutatakse antud valgustuse kestas. Ei ole lubatud puudutada lampi
paljaste kdtega. Mustunud kohad véib puhastada Eehme lapiga ldbiimmutatud
piiritusega. Peale lambi kinnitamist kestas kontrolli tle, kas lamp on 6ieti kinnitatud ja
puuduvad néhtavad praod ning mustus. Lampi voib monteerida kestas, mis omab ainult
ees olevat kaitseklaasi.
OTSTARBEKOHASED OMADUSED
Seaded kasutada ruumide sees ja/voi valjaspool ruumi.
EKSPLUATATSIOONILISED / HOOLDUS SOOVITUSED
Konserveerimise t60sid sooritada vélja lulitatud voolu juures, peale toote maha
jahtumist. Puhastada_ainult 6rnadega ja kuiva lapiga. Arge kasutage keemilisi
puhastusvahendeid. Arge katke seadet. Tagada vaba 6hu juurdepddasu. Seadme
elemendid kuumenevad Ulesse kérgeteni temperatuurideni. Koiksugu kaablid ja
elemendid, mis teevad koostédd valgusti kerega peavad olema paigutatud sellises
kohas, et mitte lubada neil kokku puutuda Gleskuumendatud valgustusstisteemi
elementidega. Valgusallikas kuumeneb Ulesse kérge temperatuurini. Valguseallika
valjavahetamist sooritada peale toote maha ajhtumist: vaata illustratsiooni. Seadmes
tuleb kasutada valgusallikaid, vastavalt parameetritele mérgistatud kasutamise
instruktsioonis. Valgustamise suuna reguleerimist ja/voi “valgusallikat tuleb
véljavahedata ainult peale seadme &ra jahtumist. Lubamata on seadme kasutamine
ilma voi pragunenud kaitseklaasiga. Vigastatud lamp tuleb otsekohe viljavahetada
uuele voi siis l6petada selle kasutamist. Lambis esineb kérge surve, ning dgedate
raputamiste juures voi lambi eluiga [6ppemise poolel, esineb oht selle plahvatamisel.
KASUTATUD MARGISTUSTE JA S%JMBOLITE SELGITUSED

1

P1: Nominaal pinge, sagedus.
P2: Valguseallika maksimaalne voimsus.
P3: Halogeenpirn.
P4: Sokkel / lambipesa.
P5: Toode vastab Euroopa Liidu (EL) Direktiivide néuetele.
P6: Margistatud simbol tdhendab, véimalust installeerida ja kasutada seadet
gmnas/l, mis on normaalsest polevast materialist.
: Seade on tolmujuurdepédsust kaitstud. Kaitse veepritsmete eest.

P8: | Klass
Seade, kus kaitset elektri
i i hendid nagu
Béhivooluvérgu kaitsekaabel.

9: Margistatud siimbol maarab dra minimaal kauguse, mida peab tagama
valgustikeha (selle valguseallikas) kohtadest ja objektidest, mida valgustab.
P10: On lubatud kasutada nii seespool, kui ka valjaspool ruumi.
P11:Tuleb otsekohe valjavahedata pragunenud voi vigastatud lambivari voi
ekraankatte, kaitse klaasi.
KESKONNAKAITSE
Hoolitse puhtuse ja keskkonna eest. Soovitame pakendijadtmete segregatsiooni.
P12: See madrgistus naitab vajadust eraldi koguda &rakasutatud elektri - La
elektroonikaseadmeid. Tooteid sel viisil margistatud, trahvi &hvardusel, ei tohi
viéljavisata tavalisse priigikasti koos muude jadtmetega. Sellised tooted voivad olla
kahjulikud keskkonnale ja inimeste tervisele, nad néuavad erilist imbertootlemist /
taaskasutamist / ringlussevotu / korvaldamist.
Teavet kogumispunktide/vastuvotmise kohtade kohta saavad anda kohalikud
omavalitsus voimud voi selliste seadmete edasimiitijad. Kasutatud seadmeid voib
tagastada ka miiiijale, juhul, kui ostetatav kogus uusi tooteid ei ole suurem, kui
ostetavad samalaadi uued seadmed oma kogusega on vastavuses. Ulevalpool toodud
reeglid kehtivad Euroopa Liidu piirkonnas. Teiste riikide puhul tuleks kasutusele vétta
kohalikke 6igusakte, mis kehtivad antud riigis. Me soovitame teil (ihendust votta oma
toote turustaja’\?a teie iiirkonnas.
MARKUSED / NAPUNAITED
Kéaesoleva kasiraamatus toodud soovituste eiramine, véivad pohjustada naiteks
tulekahju, péletushaavu, elektrilodki, fudsilisi vigastusi ja muid™ kahjustusi nii
materiaalseid ja immateriaalseid. Kanlux margi all olevate” toodete kohta lisainfot
leiate veebil: www.kanlux.com
Kanlux A.S. ei kanna mingisugust vastutust juhtumite eest, mis tulenevad mitte
kinnipidamisest siin toodud kasutusjuhendusest.

gi eest vastutab veel, peale pohiisolatsiooni,
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